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Настоящий Закон определяет правовые и организационные основы деятельности органов
внутренних дел Республики Беларусь (далее – органы внутренних дел), устанавливает обя-
занности и права органов внутренних дел и их сотрудников, гарантии правовой и социальной
защиты сотрудников органов внутренних дел.

ГЛАВА 1
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 1. Органы внутренних дел и их назначение

Органы внутренних дел – государственные правоохранительные органы, осуществляю-
щие борьбу с преступностью, охрану общественного порядка и обеспечивающие обществен-
ную безопасность в соответствии с задачами, возложенными на них настоящим Законом и
иными законодательными актами Республики Беларусь.

Органы внутренних дел являются составной частью системы обеспечения национальной
безопасности Республики Беларусь.

Статья 2. Основные задачи органов внутренних дел

Основными задачами органов внутренних дел являются:
защита жизни, здоровья, чести, достоинства, прав, свобод и законных интересов граж-

дан, обеспечение их личной и имущественной безопасности, защита прав и законных интере-
сов организаций;

защита интересов общества и государства от преступных и иных противоправных посяга-
тельств, охрана общественного порядка и обеспечение общественной безопасности;

защита собственности от преступных и иных противоправных посягательств;
профилактика, выявление, пресечение преступлений и административных правонару-

шений, расследование уголовных дел, ведение административного процесса в соответствии с
их компетенцией;

розыск лиц, совершивших преступления, административные правонарушения, лиц, скры-
вающихся от органов, ведущих уголовный или административный процесс, лиц, уклоняющих-
ся от отбывания наказания и иных мер уголовной ответственности, без вести пропавших и дру-
гих лиц в случаях, предусмотренных законодательными актами Республики Беларусь;

организация исполнения и отбывания наказания и иных мер уголовной ответственности,
административных взысканий;

участие в реализации государственной политики в области гражданства и миграции;
оказание на условиях и в порядке, предусмотренных законодательством Республики Бе-

ларусь, помощи гражданам, государственным органам, общественным объединениям и
иным организациям в реализации их прав и возложенных на них обязанностей.

На органы внутренних дел законодательными актами Республики Беларусь могут быть
возложены иные задачи.
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Статья 3. Правовая основа деятельности органов внутренних дел

Правовой основой деятельности органов внутренних дел являются Конституция Респуб-
лики Беларусь, настоящий Закон, указы и декреты Президента Республики Беларусь, иные
акты законодательства Республики Беларусь.

Статья 4. Принципы деятельности органов внутренних дел

Деятельность органов внутренних дел осуществляется на принципах:
законности;
уважения и соблюдения прав, свобод и законных интересов граждан;
гуманизма;
единства системы органов внутренних дел и централизации управления ими;
сочетания гласных и негласных методов и средств деятельности;
независимости от деятельности политических партий и других общественных объединений.

Статья 5. Гласность в деятельности органов внутренних дел

Деятельность органов внутренних дел является гласной, открытой для граждан и средств
массовой информации в той мере, в какой это не противоречит требованиям законодательства
Республики Беларусь о защите государственных секретов и иной охраняемой законом тайны.

Органы внутренних дел в порядке и пределах, определяемых законодательством Респуб-
лики Беларусь, информируют государственные органы, общественные объединения, средст-
ва массовой информации, граждан о состоянии общественного порядка и мерах по его обеспе-
чению.

Статья 6. Деятельность органов внутренних дел и права граждан

Органы внутренних дел защищают жизнь, здоровье, честь, достоинство, права, свободы и
законные интересы граждан независимо от их гражданства, социального, имущественного и
иного положения, расовой и национальной принадлежности, пола, возраста, образования и
языка, отношения к религии, политических и иных убеждений, а также от других обстоя-
тельств.

Ограничение сотрудниками органов внутренних дел граждан в их правах и свободах до-
пускается только в случаях, предусмотренных настоящим Законом и иными законодатель-
ными актами Республики Беларусь.

Граждане и организации, права и законные интересы которых ущемлены действиями
(бездействием) сотрудников органов внутренних дел, вправе обжаловать эти действия (без-
действие) в вышестоящий государственный орган или вышестоящему должностному лицу,
прокурору или в суд.

Органы внутренних дел не имеют права разглашать сведения, порочащие честь, достоин-
ство или деловую репутацию гражданина, сведения, относящиеся к его личной жизни, если
иное не предусмотрено настоящим Законом и иными законодательными актами Республики
Беларусь.

Статья 7. Взаимодействие органов внутренних дел с другими государственными орга-
нами, иными организациями и гражданами

Органы внутренних дел осуществляют свою деятельность во взаимодействии с другими
государственными органами, общественными объединениями, иными организациями, в том
числе иностранными, и гражданами.

Государственные органы, иные организации и их должностные лица в пределах своей
компетенции обязаны оказывать содействие органам внутренних дел в исполнении возло-
женных на них обязанностей, определенных настоящим Законом и иными законодательны-
ми актами Республики Беларусь.

Организации и индивидуальные предприниматели, оказывающие в Республике Беларусь
услуги почтовой связи и электросвязи общего пользования, обязаны по письменному обра-
щению органов внутренних дел включать в состав аппаратных средств дополнительные сер-
тифицированное оборудование и программные средства, обеспечивать при наличии санкции
прокурора (его заместителя) доступ сотрудников органов внутренних дел к специальному
оборудованию для снятия информации с технических каналов связи, а также создавать дру-
гие условия, необходимые для проведения органами внутренних дел оперативно-розыскных
мероприятий.

Граждане могут добровольно участвовать в решении задач, стоящих перед органами внут-
ренних дел, в том числе на конфиденциальной основе, в порядке, установленном законода-
тельством Республики Беларусь.
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Взаимодействие органов внутренних дел с иностранными организациями осуществляет-
ся в соответствии с законодательными актами и международными договорами Республики
Беларусь.

ГЛАВА 2
ПОЛНОМОЧИЯ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ И ГОСУДАРСТВЕННЫХ ОРГАНОВ В

СФЕРЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 8. Полномочия Президента Республики Беларусь в сфере деятельности органов
внутренних дел

Президент Республики Беларусь в сфере деятельности органов внутренних дел:
осуществляет общее руководство органами внутренних дел;
утверждает положения о Министерстве внутренних дел Республики Беларусь (далее –

Министерство внутренних дел) и его департаментах;
утверждает Положение о прохождении службы в органах внутренних дел, Дисциплинар-

ный устав органов внутренних дел, текст Присяги лиц рядового и начальствующего состава
органов внутренних дел;

определяет штатную численность органов внутренних дел;
согласовывает по представлению Министра внутренних дел Республики Беларусь (далее –

Министр внутренних дел) структуру центрального аппарата Министерства внутренних дел;
принимает решения об образовании, реорганизации и ликвидации департаментов Мини-

стерства внутренних дел и организаций, входящих в систему органов внутренних дел;
устанавливает перечень должностей высшего начальствующего состава органов внутрен-

них дел и соответствующие этим должностям специальные звания;
назначает на должность и освобождает от должности Министра внутренних дел и его за-

местителей, начальников департаментов Министерства внутренних дел, Государственного
экспертно-криминалистического центра Министерства внутренних дел, учреждения образо-
вания «Академия Министерства внутренних дел Республики Беларусь», главного управле-
ния внутренних дел Минского городского исполнительного комитета, управлений внутрен-
них дел областных исполнительных комитетов, управления внутренних дел на транспорте
Министерства внутренних дел, а также руководителей других подразделений органов внут-
ренних дел и организаций, входящих в систему органов внутренних дел, в случаях, преду-
смотренных законодательными актами Республики Беларусь;

утверждает перечень вооружения, боевой и специальной техники, специальных средств,
состоящих на вооружении органов внутренних дел, если иное не определено Президентом
Республики Беларусь;

устанавливает порядок и нормы материально-технического обеспечения органов внут-
ренних дел, если иное не определено Президентом Республики Беларусь;

принимает решения о привлечении органов внутренних дел для усиления охраны общест-
венного порядка, обеспечения режимов чрезвычайного положения и военного положения;

устанавливает перечень объектов, подлежащих обязательной охране органами внутрен-
них дел;

принимает решения по вопросам правовой и социальной защиты сотрудников органов
внутренних дел и членов их семей;

осуществляет иные полномочия, предусмотренные настоящим Законом и иными законо-
дательными актами Республики Беларусь.

Статья 9. Полномочия Совета Министров Республики Беларусь в сфере деятельности
органов внутренних дел

Совет Министров Республики Беларусь в сфере деятельности органов внутренних дел:
обеспечивает исполнение решений Президента Республики Беларусь, положений настоя-

щего Закона по вопросам правовой и социальной защиты сотрудников органов внутренних
дел и членов их семей;

осуществляет иные полномочия, делегированные ему Президентом Республики Бела-
русь, а также полномочия, предусмотренные законодательными актами Республики Бела-
русь.

Статья 10. Полномочия местных Советов депутатов, исполнительных и распоряди-
тельных органов в сфере деятельности органов внутренних дел

Местные Советы депутатов, исполнительные и распорядительные органы в сфере дея-
тельности органов внутренних дел:
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предоставляют органам внутренних дел административные и иные помещения, комму-
нальные, бытовые и иные услуги в соответствии с законодательством Республики Беларусь;

обеспечивают потребности органов внутренних дел в материальных средствах, энергети-
ческих и других ресурсах и услугах по их заказам, предоставляют для дислокации органов
внутренних дел земельные участки;

обеспечивают реализацию гарантий правовой и социальной защиты сотрудников органов
внутренних дел и членов их семей, в пределах своей компетенции могут устанавливать дру-
гие, не предусмотренные настоящим Законом гарантии по их социальной защите.

Местные исполнительные и распорядительные органы согласовывают кандидатуры на
должности начальников органов внутренних дел, входящих в структуру этих исполнитель-
ных и распорядительных органов.

ГЛАВА 3
СИСТЕМА ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 11. Система органов внутренних дел

Систему органов внутренних дел образуют:
организационно:
Министерство внутренних дел (центральный аппарат);
территориальные органы внутренних дел – главное управление внутренних дел Минского

городского исполнительного комитета, управления внутренних дел областных исполнитель-
ных комитетов, управления, отделы внутренних дел городских, районных исполнительных
комитетов (местных администраций), управление внутренних дел на транспорте Министер-
ства внутренних дел и подчиненные ему отделы, отделения, линейные пункты (далее, если не
указано иное, – органы внутренних дел на транспорте);

учреждения образования и организации здравоохранения, созданные для обеспечения
выполнения задач, возложенных на органы внутренних дел;

функционально:
милиция;
подразделения предварительного расследования;
подразделения по гражданству и миграции;
подразделения охраны;
подразделения финансов и тыла;
органы и учреждения уголовно-исполнительной системы.
В систему органов внутренних дел входят также иные подразделения, которые создаются по

решению Министра внутренних дел, если иное не определено Президентом Республики Бела-
русь, и другие организации, создаваемые по решению Президента Республики Беларусь.

Статья 12. Министерство внутренних дел

Министерство внутренних дел – республиканский орган государственного управления,
возглавляющий систему органов внутренних дел и внутренние войска Министерства внут-
ренних дел (далее – внутренние войска), осуществляющий в пределах своих полномочий ре-
гулирование и управление в сфере борьбы с преступностью, охраны общественного порядка,
обеспечения общественной безопасности и координацию деятельности в этой сфере других
республиканских органов государственного управления.

Статья 13. Руководство органами внутренних дел

Общее руководство органами внутренних дел осуществляют Президент Республики Бела-
русь, а также Совет Министров Республики Беларусь в пределах полномочий, делегирован-
ных ему Президентом Республики Беларусь.

Непосредственное руководство органами внутренних дел осуществляет Министр внут-
ренних дел.

В городе Минске, областях, других городах, районах (районах в городах) руководство ор-
ганами внутренних дел осуществляется соответственно начальником главного управления
внутренних дел Минского городского исполнительного комитета, управления внутренних
дел областного исполнительного комитета, управления, отдела внутренних дел городского,
районного исполнительного комитета (местной администрации), а органами внутренних дел
на транспорте – начальником соответствующего органа внутренних дел на транспорте.

Начальники управлений, отделов внутренних дел городских, районных исполнительных
комитетов (местных администраций) назначаются на должность и освобождаются от долж-
ности Министром внутренних дел. Начальники отделов, отделений, линейных пунктов, под-
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чиненных управлению внутренних дел на транспорте Министерства внутренних дел, назна-
чаются на должность и освобождаются от должности в порядке, определяемом Министром
внутренних дел.

Начальник главного управления внутренних дел Минского городского исполнительного
комитета, начальники управлений внутренних дел областных исполнительных комитетов
являются старшими оперативными начальниками дислоцирующихся на данной территории
подразделений органов внутренних дел и организаций, входящих в систему органов внутрен-
них дел, соединений и воинских частей внутренних войск в объеме прав, определяемых Ми-
нистром внутренних дел.

Статья 14. Милиция

Милиция – система подразделений органов внутренних дел, призванная защищать
жизнь, здоровье, честь, достоинство, права, свободы и законные интересы граждан, права и
законные интересы организаций, интересы общества и государства от преступных и иных
противоправных посягательств.

Милиция состоит из криминальной милиции, милиции общественной безопасности и
иных подразделений, создаваемых для выполнения задач милиции по решению Министра
внутренних дел, если иное не определено Президентом Республики Беларусь.

Статья 15. Криминальная милиция

Криминальная милиция решает задачи профилактики, выявления, пресечения преступ-
лений, розыска лиц, их совершивших, лиц, скрывающихся от органов, ведущих уголовный
процесс, лиц, уклоняющихся от отбывания наказания и иных мер уголовной ответственно-
сти, без вести пропавших и других лиц в случаях, предусмотренных законодательными акта-
ми Республики Беларусь, идентификации неопознанных трупов.

В состав криминальной милиции входят подразделения уголовного розыска, по борьбе с
экономическими преступлениями, по наркоконтролю и противодействию торговле людьми,
по борьбе с коррупцией и организованной преступностью, экспертно-криминалистические, а
также другие подразделения, необходимые для осуществления деятельности криминальной
милиции.

Криминальная милиция входит в структуру Министерства внутренних дел, главного
управления внутренних дел Минского городского исполнительного комитета, управлений
внутренних дел областных исполнительных комитетов, управлений, отделов внутренних
дел городских, районных исполнительных комитетов (местных администраций) и соответст-
вующих органов внутренних дел на транспорте. По решению Министра внутренних дел мо-
гут создаваться также межтерриториальные подразделения криминальной милиции (кроме
специальных подразделений по борьбе с коррупцией и организованной преступностью, соз-
даваемых в порядке, определяемом Президентом Республики Беларусь).

Начальники криминальной милиции области, города, района (района в городе), крими-
нальной милиции органов внутренних дел на транспорте назначаются на должность и освобо-
ждаются от должности в порядке, определяемом Министром внутренних дел.

Статья 16. Милиция общественной безопасности

Милиция общественной безопасности решает задачи обеспечения личной и имуществен-
ной безопасности граждан, общественной безопасности, охраны общественного порядка,
профилактики, выявления, пресечения преступлений, административных правонаруше-
ний, розыска лиц, их совершивших, и других лиц в случаях, предусмотренных законода-
тельными актами Республики Беларусь.

В состав милиции общественной безопасности входят оперативно-дежурные службы,
служба участковых инспекторов милиции, инспекции по делам несовершеннолетних, строе-
вые подразделения милиции, государственная автомобильная инспекция, дорожно-пат-
рульная служба, подразделения, предназначенные для содержания лиц, совершивших пре-
ступления, административные правонарушения, а также другие подразделения, необходи-
мые для осуществления деятельности милиции общественной безопасности.

Милиция общественной безопасности входит в структуру Министерства внутренних дел,
главного управления внутренних дел Минского городского исполнительного комитета,
управлений внутренних дел областных исполнительных комитетов, управлений, отделов
внутренних дел городских, районных исполнительных комитетов (местных администраций)
и соответствующих органов внутренних дел на транспорте. По решению Министра внутрен-
них дел могут создаваться также межтерриториальные подразделения милиции обществен-
ной безопасности.
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Начальники милиции общественной безопасности области, города, района (района в горо-
де), милиции общественной безопасности органов внутренних дел на транспорте назначают-
ся на должность и освобождаются от должности в порядке, определяемом Министром внут-
ренних дел.

Статья 17. Подразделения предварительного расследования органов внутренних дел

Подразделения предварительного расследования органов внутренних дел (далее – подраз-
деления предварительного расследования) осуществляют в пределах своей компетенции
предварительное следствие и дознание по уголовным делам.

В состав подразделений предварительного расследования входят подразделения предва-
рительного следствия и дознания.

Подразделения предварительного расследования входят в структуру Министерства внут-
ренних дел, главного управления внутренних дел Минского городского исполнительного ко-
митета, управлений внутренних дел областных исполнительных комитетов, управлений, от-
делов внутренних дел городских, районных исполнительных комитетов (местных админист-
раций) и соответствующих органов внутренних дел на транспорте.

Начальники подразделений предварительного расследования области, города, района
(района в городе), подразделений предварительного расследования органов внутренних дел
на транспорте назначаются на должность и освобождаются от должности в порядке, опреде-
ляемом Министром внутренних дел.

Статья 18. Подразделения по гражданству и миграции органов внутренних дел

Подразделения по гражданству и миграции органов внутренних дел (Департамент по граж-
данству и миграции Министерства внутренних дел, подразделения по гражданству и миграции
территориальных органов внутренних дел) осуществляют меры, направленные на реализацию
законодательства о гражданстве и миграции, в том числе о выезде из Республики Беларусь и
въезде в Республику Беларусь граждан, о передвижении и выборе ими места жительства, о пра-
вовом положении иностранных граждан и лиц без гражданства в Республике Беларусь, о пре-
доставлении статуса беженца или убежища на территории Республики Беларусь.

Подразделения по гражданству и миграции органов внутренних дел входят в структуру
Министерства внутренних дел, главного управления внутренних дел Минского городского
исполнительного комитета, управлений внутренних дел областных исполнительных коми-
тетов, управлений, отделов внутренних дел городских, районных исполнительных комите-
тов (местных администраций).

Статья 19. Подразделения охраны органов внутренних дел

Подразделения охраны органов внутренних дел (Департамент охраны Министерства
внутренних дел и подчиненные ему подразделения) осуществляют функции в сфере охран-
ной деятельности, охрану общественного порядка на охраняемых объектах, в зонах постов и
маршрутов патрулирования.

Организационная структура, формы, методы и направления деятельности подразделе-
ний охраны органов внутренних дел определяются законодательными актами Республики
Беларусь.

Статья 20. Подразделения финансов и тыла органов внутренних дел

Подразделения финансов и тыла органов внутренних дел (Департамент финансов и тыла
Министерства внутренних дел, подразделения финансов и тыла территориальных органов
внутренних дел) осуществляют организацию финансовой и тыловой деятельности органов
внутренних дел и внутренних войск, обеспечивают их финансирование и централизованное
снабжение материальными ресурсами, разрабатывают и реализуют меры, направленные на
создание необходимых социально-бытовых условий для сотрудников и гражданского персо-
нала органов внутренних дел, военнослужащих и гражданского персонала внутренних
войск, членов их семей.

Организационная структура, формы, методы и направления деятельности подразделе-
ний финансов и тыла органов внутренних дел определяются законодательными актами Рес-
публики Беларусь.

Статья 21. Органы и учреждения уголовно-исполнительной системы

Органы и учреждения уголовно-исполнительной системы (Департамент исполнения на-
казаний Министерства внутренних дел и подчиненные ему подразделения и учреждения) ор-
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ганизуют (осуществляют) исполнение и отбывание наказания и иных мер уголовной ответст-
венности, исполнение меры пресечения в виде заключения под стражу, актов амнистии и по-
милования, осуществляют розыск лиц, уклоняющихся от отбывания наказания и иных мер
уголовной ответственности.

Организационная структура, формы, методы и направления деятельности органов и учре-
ждений уголовно-исполнительной системы определяются законодательными актами Рес-
публики Беларусь.

ГЛАВА 4
ОБЯЗАННОСТИ И ПРАВА ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ, СОТРУДНИКОВ ОРГАНОВ

ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 22. Обязанности органов внутренних дел

Органы внутренних дел в целях выполнения возложенных на них задач в пределах своей
компетенции обязаны:

обеспечивать общественный порядок, безопасность личности, общества и государства;
принимать необходимые меры по защите жизни, здоровья, чести, достоинства, прав, сво-

бод и законных интересов граждан, прав и законных интересов организаций, а также по за-
щите собственности от преступных и иных противоправных посягательств;

осуществлять противодействие экстремизму и борьбу с терроризмом;
принимать меры общей и индивидуальной профилактики преступлений и административ-

ных правонарушений, предусмотренные законодательными актами Республики Беларусь;
выявлять и пресекать преступления и административные правонарушения, осуществ-

лять производство по материалам и уголовным делам, вести административный процесс;
принимать и регистрировать поступающие заявления, сообщения о преступлениях, ад-

министративных правонарушениях и информацию о происшествиях, незамедлительно реа-
гировать на них;

уведомлять прокурора в течение 24 часов о случаях проникновения в жилые помещения и
иные законные владения граждан, помещения и иные объекты организаций;

обеспечивать содержание, охрану и конвоирование лиц, содержащихся под стражей;
обеспечивать безопасность участников уголовного процесса, лиц, оказывающих содейст-

вие органам внутренних дел при подготовке и проведении оперативно-розыскных мероприя-
тий, их близких и имущества от преступных и иных противоправных посягательств, а также
безопасность суда при рассмотрении дел;

обеспечивать в установленном порядке государственную защиту судей, должностных лиц
правоохранительных и контролирующих органов и их близких;

разыскивать лиц, совершивших преступления, административные правонарушения,
лиц, скрывающихся от органов, ведущих уголовный или административный процесс, лиц,
уклоняющихся от отбывания наказания и иных мер уголовной ответственности, без вести
пропавших и других лиц в случаях, предусмотренных законодательными актами Республи-
ки Беларусь, проводить мероприятия по идентификации неопознанных трупов, установле-
нию личности граждан, которые в силу состояния здоровья или возраста не могут сообщить о
себе сведения, или граждан, которые отказываются сообщить о себе сведения, заблудивших-
ся или подкинутых несовершеннолетних, установлению их родителей, усыновителей, опе-
кунов или попечителей;

вести учет граждан по месту жительства, выдавать гражданам документы, удостоверяю-
щие их личность, осуществлять контроль за соблюдением законодательства о гражданстве и
миграции;

осуществлять контроль за соблюдением законодательства в области дорожного движения и
обеспечения его безопасности, государственную регистрацию и государственный учет транс-
портных средств, выдачу водительских удостоверений, регулировать дорожное движение;

проводить исследования и экспертизы по материалам и уголовным делам, материалам
оперативно-розыскной деятельности и делам об административных правонарушениях, вести
криминалистические учеты;

участвовать в обеспечении режимов чрезвычайного положения и военного положения;
обеспечивать контрольно-пропускной режим на территориях зон эвакуации (отселения),

первоочередного отселения и последующего отселения, с которых отселено население;
принимать неотложные меры по спасению граждан, оказанию нуждающимся необходи-

мой помощи, охране имущества, оставшегося без присмотра в результате аварий, катастроф,
пожаров, стихийных бедствий и других чрезвычайных ситуаций;

осуществлять лицензирование (участвовать в осуществлении лицензирования) видов
деятельности в случаях, предусмотренных законодательными актами Республики Беларусь;
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контролировать соблюдение установленных правил открытия и функционирования объ-
ектов, надзор за которыми возложен на органы внутренних дел, осуществлять контроль за
оборотом оружия и боеприпасов к нему, наркотических средств, психотропных веществ и их
прекурсоров;

выдавать разрешения на приобретение, хранение, ношение, транспортировку, перевоз-
ку, ввоз на территорию Республики Беларусь и вывоз за ее пределы оружия и боеприпасов к
нему, на открытие и функционирование стрелковых тиров, стрельбищ, стрелково-охотничь-
их стендов, оружейно-ремонтных и штемпельно-граверных мастерских, изымать у органи-
заций и граждан оружие и боеприпасы к нему при нарушении правил их хранения, использо-
вания, а также в других случаях, предусмотренных законодательными актами Республики
Беларусь;

обеспечивать сохранность найденных и сданных в органы внутренних дел документов, ве-
щей, ценностей и другого имущества, принимать меры к их возврату законным владельцам;

проводить обязательную и добровольную государственную дактилоскопическую регист-
рацию;

осуществлять превентивный надзор и профилактическое наблюдение за осужденными;
организовывать (осуществлять) исполнение и отбывание наказания и иных мер уголов-

ной ответственности, исполнение меры пресечения в виде заключения под стражу, актов ам-
нистии и помилования;

выполнять иные обязанности, предусмотренные настоящим Законом и иными законода-
тельными актами Республики Беларусь.

Статья 23. Обязанности сотрудников органов внутренних дел

Сотрудник органов внутренних дел выполняет обязанности, предусмотренные настоя-
щим Законом и иными законодательными актами Республики Беларусь, в пределах своей
компетенции в соответствии с занимаемой должностью.

Каждый сотрудник органов внутренних дел на всей территории Республики Беларусь не-
зависимо от занимаемой должности, места нахождения и времени в случае обращения к нему
должностных лиц и других граждан с заявлением или сообщением о событиях, угрожающих
личной или общественной безопасности, либо в случае непосредственного выявления тако-
вых обязан:

принять возможные меры по пресечению преступления, административного правонару-
шения, спасению граждан, оказанию нуждающимся необходимой помощи, установлению и
задержанию лиц, совершивших преступление, административное правонарушение, выявле-
нию очевидцев преступления, административного правонарушения, охране места происше-
ствия;

сообщить об этом в ближайший орган внутренних дел.
Сотрудник органов внутренних дел должен принять меры по немедленному оказанию ме-

дицинской и другой необходимой помощи лицам, пострадавшим от преступлений, админист-
ративных правонарушений и несчастных случаев, лицам, находящимся в беспомощном или
опасном для жизни или здоровья состоянии.

Сотрудник органов внутренних дел во всех случаях ограничения прав и свобод граждани-
на обязан разъяснить ему основания для такого ограничения, а также возникающие в связи с
этим его права и обязанности.

Статья 24. Права органов внутренних дел

Органам внутренних дел в целях выполнения возложенных на них задач в пределах их
компетенции предоставляется право:

осуществлять оперативно-розыскную деятельность;
требовать и получать от организаций и граждан необходимые сведения и объяснения, от-

носящиеся к проверяемой деятельности, назначать проведение инвентаризаций и проверок
(ревизий) финансово-хозяйственной деятельности, истребовать и при необходимости в уста-
новленном порядке изымать документы, образцы сырья, полуфабрикатов и готовой продук-
ции, опечатывать кассы, помещения и места хранения документов, денег и товарно-матери-
альных ценностей с возмещением в установленном порядке причиненного вреда;

направлять в установленном порядке на освидетельствование лиц на предмет употребле-
ния алкоголя, наркотических средств, психотропных, токсических и других одурманиваю-
щих веществ либо доставлять их для проведения освидетельствования в организации здраво-
охранения, если результат освидетельствования имеет значение для подтверждения или оп-
ровержения факта преступления, административного правонарушения или обстоятельств
их совершения;
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доставлять в органы внутренних дел лиц без определенного места жительства и занятий в
целях установления их личности, проверки по учетам органов внутренних дел и оказания им
социальной либо медицинской помощи, а также лиц, имеющих признаки выраженного пси-
хического расстройства и создающих своими действиями явную опасность для себя или окру-
жающих, в целях передачи их в организации здравоохранения или по месту жительства;

поощрять граждан, отличившихся в борьбе с преступностью и охране общественного по-
рядка.

Органам внутренних дел в соответствии с законом предоставляется право задерживать и
содержать в местах содержания под стражей, помещать в иные предназначенные для содер-
жания лиц помещения подразделений органов внутренних дел:

подозреваемых (обвиняемых);
лиц, в отношении которых ведется административный процесс, лиц, подвергнутых адми-

нистративному аресту;
лиц, подлежащих депортации или высылке из Республики Беларусь в принудительном

порядке;
лиц, направляемых на принудительное лечение от хронического алкоголизма, наркома-

нии;
несовершеннолетних при осуществлении профилактики безнадзорности и правонаруше-

ний несовершеннолетних.
Органам внутренних дел предоставляются также другие права в соответствии с законода-

тельными актами Республики Беларусь.

Статья 25. Права сотрудников органов внутренних дел

Сотрудники органов внутренних дел в целях выполнения задач, возложенных на органы
внутренних дел, в пределах своей компетенции имеют право:

требовать от граждан соблюдения общественного порядка;
проверять у граждан при подозрении в совершении ими преступлений, административ-

ных правонарушений документы, удостоверяющие их личность, а также документы, необхо-
димые для проверки соблюдения ими правил, надзор и контроль за выполнением которых
возложены на органы внутренних дел;

производить личный обыск лиц, задержанных на основании и в порядке, установленных
законом, досмотр находящихся при них вещей, транспортных средств, изымать документы,
предметы и вещи, которые могут являться вещественными доказательствами;

вызывать граждан по находящимся в производстве материалам и уголовным делам, де-
лам об административных правонарушениях;

участвовать в осуществлении предполетного досмотра членов экипажа воздушного судна,
пассажиров, багажа, в том числе вещей, находящихся при пассажирах, а также грузов и поч-
товых отправлений, перевозимых на воздушном судне, бортовых запасов воздушного судна;

осуществлять досмотр транспортных средств при проведении операции по задержанию лиц,
совершивших преступление или побег из-под стражи, на участках местности, где вероятно их
появление, а также при въезде на охраняемые объекты и выезде с охраняемых объектов;

требовать от граждан соблюдения пропускного и внутриобъектового режимов, установ-
ленных на охраняемых объектах;

проверять на охраняемых объектах у граждан документы, удостоверяющие их личность,
а также документы, дающие право на вход (выход) граждан, въезд (выезд) транспортных
средств, внос (ввоз) имущества на охраняемые объекты и вынос (вывоз) имущества с охраняе-
мых объектов, принимать меры по поиску и задержанию на территории охраняемых объек-
тов лиц, незаконно проникших на охраняемые объекты;

проверять состояние установленных на охраняемых объектах инженерно-технических
средств защиты, средств и систем охраны;

входить беспрепятственно, при необходимости с повреждением запирающих устройств и
других предметов, в любое время суток в жилые помещения и иные законные владения граж-
дан, помещения и иные объекты организаций и осматривать их при преследовании подозревае-
мых (обвиняемых) в совершении преступлений либо при наличии достаточных оснований пола-
гать, что там совершается или совершено преступление либо находятся подозреваемый (обви-
няемый), скрывшийся от органа, ведущего уголовный процесс, лицо, уклоняющееся от отбыва-
ния наказания и иных мер уголовной ответственности, а также беспрепятственно входить в жи-
лые помещения и иные законные владения лиц, находящихся под превентивным надзором;

изымать имущество и предметы, запрещенные к обороту на территории Республики Бела-
русь, документы, имеющие признаки подделки, информационную продукцию, содержащую
призывы к экстремистской деятельности либо пропагандирующую такую деятельность, и
принимать по ним решения в соответствии с законодательством Республики Беларусь;
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временно ограничивать или запрещать движение транспортных средств и пешеходов по
дорогам (их отдельным участкам), а также доступ граждан на отдельные участки местности и
объекты, обязывать их покинуть определенное место для проведения процессуальных дейст-
вий, обеспечения общественного порядка, личной и общественной безопасности;

останавливать транспортные средства и отстранять от управления ими лиц, находящихся
в состоянии алкогольного опьянения или в состоянии, вызванном потреблением наркотиче-
ских средств, психотропных, токсических или других одурманивающих веществ, а равно не
имеющих права управления транспортными средствами, запрещать участие в дорожном дви-
жении транспортных средств, если их конструкция или техническое состояние не отвечают
требованиям технических нормативных правовых актов, требовать от соответствующих ор-
ганизаций устранения неисправностей дорог, приостанавливать или запрещать проведение
ремонтных и других работ на дороге, выполняемых с нарушением технических требований
по обеспечению безопасности дорожного движения;

использовать в случаях, не терпящих отлагательства, транспортные средства, принадле-
жащие организациям или гражданам, для выполнения неотложных служебных обязанно-
стей, связанных с преследованием подозреваемых (обвиняемых) в совершении преступле-
ний, при принятии надлежащих мер по обеспечению безопасности водителя и пассажиров
транспортного средства, для доставки в организации здравоохранения лиц, нуждающихся в
срочной медицинской помощи, а также использовать при необходимости в служебных целях
средства связи, принадлежащие организациям или гражданам. Расходы, связанные с пре-
доставлением транспортного средства, средства связи, по требованию их собственника (вла-
дельца) возмещаются в порядке, установленном законодательством Республики Беларусь;

производить в установленном порядке фотографирование, звукозапись, кино- и видео-
съемку лиц, указанных в абзацах втором–шестом части второй статьи 24 настоящего Закона,
а также лиц, состоящих на профилактическом учете;

хранить, носить, применять и использовать оружие, применять физическую силу, специ-
альные средства, боевую и специальную технику в случаях и порядке, предусмотренных на-
стоящим Законом и иными законодательными актами Республики Беларусь.

Сотрудникам органов внутренних дел предоставляются также другие права в соответст-
вии с законодательными актами Республики Беларусь.

Действие абзацев четвертого, седьмого, одиннадцатого, двенадцатого и пятнадцатого час-
ти первой настоящей статьи не распространяется на организации и граждан, которые в соот-
ветствии с международными договорами Республики Беларусь пользуются дипломатиче-
ским иммунитетом.

ГЛАВА 5
ПРИМЕНЕНИЕ СОТРУДНИКАМИ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ ФИЗИЧЕСКОЙ СИЛЫ,

СПЕЦИАЛЬНЫХ СРЕДСТВ, ОРУЖИЯ, БОЕВОЙ И СПЕЦИАЛЬНОЙ ТЕХНИКИ

Статья 26. Условия и пределы применения физической силы, специальных средств,
оружия, боевой и специальной техники

Сотрудник органов внутренних дел при выполнении задач по защите жизни, здоровья,
чести, достоинства, прав, свобод и законных интересов граждан, интересов общества и госу-
дарства от преступных и иных противоправных посягательств применяет физическую силу,
специальные средства, оружие, боевую и специальную технику, если иными способами вы-
полнение этих задач не представляется возможным.

Физическая сила, специальные средства, оружие, боевая и специальная техника приме-
няются исходя из складывающейся обстановки по усмотрению сотрудника органов внутрен-
них дел в случаях, предусмотренных настоящим Законом. Применению физической силы,
специальных средств, оружия, боевой и специальной техники должно предшествовать четко
выраженное и очевидное для лица, против которого они применяются, предупреждение о на-
мерении их применить, за исключением случаев, когда промедление в их применении соз-
даст непосредственную опасность для жизни граждан или может повлечь иные тяжкие по-
следствия.

Во всех случаях, когда избежать применения физической силы, специальных средств,
оружия, боевой и специальной техники невозможно, сотрудник органов внутренних дел обя-
зан стремиться причинить наименьший вред жизни, здоровью, чести, достоинству и имуще-
ству граждан, а также принять меры по немедленному оказанию пострадавшим медицин-
ской и иной необходимой помощи.

О ранении или смерти лица вследствие применения физической силы, специальных
средств, оружия, боевой и специальной техники сотрудник органов внутренних дел обязан
немедленно сообщить в ближайший орган внутренних дел, должностные лица которого неза-
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медлительно уведомляют об этом соответствующего прокурора. О каждом случае примене-
ния физической силы, специальных средств, оружия, боевой и специальной техники сотруд-
ник органов внутренних дел обязан уведомить своего непосредственного начальника.

Сотрудники органов внутренних дел не несут ответственности за вред, причиненный при-
менением в предусмотренных настоящим Законом случаях физической силы, специальных
средств, оружия, боевой и специальной техники, если причиненный вред соразмерен силе
преодолеваемого противодействия.

Применение физической силы, специальных средств, оружия, боевой и специальной тех-
ники с нарушением требований настоящего Закона влечет ответственность, установленную
законодательными актами Республики Беларусь.

Статья 27. Применение физической силы

Сотрудник органов внутренних дел применяет физическую силу, в том числе боевые прие-
мы борьбы, подручные средства для пресечения преступлений и административных правона-
рушений, задержания лиц, их совершивших, самообороны, преодоления противодействия
его законным требованиям, если ненасильственными способами это сделать невозможно.

Статья 28. Применение специальных средств

Сотрудник органов внутренних дел применяет наручники, резиновые палки, средства
связывания, специальные химические вещества, светозвуковые устройства отвлекающего
воздействия, устройства для вскрытия помещений, устройства для принудительной останов-
ки транспортных средств и другие специальные средства, в том числе служебных животных,
в случае:

отражения нападения на сотрудников органов внутренних дел и иных граждан;
освобождения заложников;
отражения нападения на здания, помещения, сооружения и (или) транспортные средства

независимо от их принадлежности либо для освобождения захваченных объектов;
пресечения неповиновения или сопротивления законным требованиям сотрудника орга-

нов внутренних дел либо иных лиц, исполняющих служебные обязанности или гражданский
долг по обеспечению общественного порядка, предупреждению и пресечению преступлений
и административных правонарушений;

задержания и доставления в органы внутренних дел подозреваемых (обвиняемых) в совер-
шении преступлений, лиц, в отношении которых ведется административный процесс, если они
оказывают неповиновение или сопротивление, а также конвоирования и содержания лиц, под-
вергнутых административному аресту, депортации или высылке, лиц, задержанных по непо-
средственно возникшему подозрению в совершении преступления, лиц, заключенных под стра-
жу, если они оказывают неповиновение или сопротивление либо имеются основания полагать,
что они могут совершить побег либо причинить вред окружающим или себе;

пресечения массовых беспорядков и групповых нарушений общественного порядка либо
действий, направленных на повреждение и (или) уничтожение имущества;

остановки транспортного средства, водитель которого не подчиняется заведомо очевид-
ным для него законным неоднократным требованиям сотрудника органов внутренних дел об
остановке транспортного средства;

в иных случаях, определяемых Президентом Республики Беларусь.
Вид специального средства и интенсивность его применения определяются правилами

применения специальных средств с учетом складывающейся обстановки, характера престу-
пления, административного правонарушения и личности правонарушителя.

Специальные средства запрещается применять в отношении женщин с видимыми при-
знаками беременности, лиц с явными признаками инвалидности, несовершеннолетних, ко-
гда их возраст очевиден или известен, за исключением случаев совершения указанными ли-
цами вооруженного либо группового нападения или иных действий, угрожающих жизни или
здоровью граждан.

Статья 29. Применение и использование оружия

Сотрудник органов внутренних дел имеет право на применение оружия, то есть на произ-
водство выстрела (выстрелов) из него, в отношении лица:

совершающего нападение на сотрудника органов внутренних дел и (или) иного граждани-
на, когда их жизнь или здоровье подвергаются опасности;

совершающего нападение в составе группы или нападение, сопряженное с применением
оружия либо взрывов, поджогов и иных общеопасных способов, использованием транспорт-
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ных средств, машин или механизмов, на жилые помещения или иные законные владения
граждан, помещения, иные объекты организаций, войсковой или служебный наряд органов
внутренних дел, на лиц или объекты, охраняемые органами внутренних дел;

совершающего действие, непосредственно направленное на насильственное завладение
находящимися у сотрудника органов внутренних дел оружием, боеприпасами к нему, боевой
и специальной техникой или специальными средствами;

совершающего захват или удержание лица в качестве заложника;
застигнутого при совершении действий, указанных в абзацах втором–пятом настоящей

части, и пытающегося скрыться, когда в целях избежания задержания это лицо применяет
(угрожает применением) оружие, взрывчатое вещество, взрывное устройство или другие
предметы, представляющие опасность для жизни или здоровья сотрудника органов внутрен-
них дел или иных граждан;

совершающего побег из-под стражи, конвоя;
не подчинившегося законному требованию сотрудника органов внутренних дел немед-

ленно сдать (положить) оружие, взрывчатое вещество, взрывное устройство или другие пред-
меты, применение которых может угрожать жизни или здоровью сотрудника органов внут-
ренних дел или иных граждан.

Совершение лицом действий, правомерно запрещенных ему сотрудником органов внут-
ренних дел и выражающихся в попытке приблизиться к сотруднику органов внутренних дел
ближе указанного расстояния, достать что-либо из одежды или ручной клади, либо иных дей-
ствий, которые могут быть истолкованы сотрудником органов внутренних дел как угроза
применения насилия, опасного для жизни или здоровья его или иных граждан, предоставля-
ет сотруднику органов внутренних дел право применить оружие в соответствии с настоящим
Законом.

Сотрудник органов внутренних дел имеет право на использование огнестрельного ору-
жия, то есть на производство выстрела (выстрелов) из него, для:

подачи сигнала тревоги или вызова помощи;
обезвреживания животного, непосредственно угрожающего жизни или здоровью граж-

дан;
остановки транспортного средства путем его повреждения, если водитель не подчиняется

заведомо очевидным для него законным неоднократным требованиям сотрудника органов
внутренних дел об остановке транспортного средства и его действия создают реальную угрозу
жизни или здоровью граждан либо имеются достоверные данные о том, что транспортным
средством управляет лицо, совершившее тяжкое или особо тяжкое преступление.

Сотрудник органов внутренних дел имеет право на применение оружия, в том числе огне-
стрельного, и на использование огнестрельного оружия также в иных случаях, определяе-
мых Президентом Республики Беларусь.

Сотрудник органов внутренних дел вправе привести оружие в готовность к стрельбе, если
считает, что в создавшейся обстановке не исключена возможность его применения или ис-
пользования.

Запрещается применять или использовать оружие:
при значительном скоплении людей, когда от этого могут пострадать посторонние лица;
в направлении складов (хранилищ), содержащих огнеопасные, взрывоопасные, а также

сильнодействующие ядовитые вещества, и средств транспортировки этих веществ;
в отношении женщин, лиц с явными признаками инвалидности, несовершеннолетних,

когда их возраст очевиден или известен, за исключением случаев совершения указанными
лицами вооруженного либо группового нападения или иных действий, угрожающих жизни
или здоровью граждан.

Статья 30. Применение боевой и специальной техники

Боевая и специальная техника применяется органами внутренних дел в случае:
защиты граждан от нападения, угрожающего их жизни или здоровью, если пресечь это

нападение иным способом не представляется возможным;
освобождения заложников;
отражения группового или вооруженного нападения, в том числе с использованием транс-

портных средств, на охраняемые объекты, населенные пункты, здания, помещения, соору-
жения и (или) транспортные средства независимо от их принадлежности либо для освобожде-
ния захваченных объектов;

подавления сопротивления вооруженных лиц, отказывающихся выполнить законные
требования сотрудника органов внутренних дел о прекращении противоправных действий и
сдаче оружия, боеприпасов к нему, взрывчатых веществ, взрывных устройств и боевой тех-
ники, имеющихся у этих лиц;
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обеспечения режимов чрезвычайного положения и военного положения;
в иных случаях, определяемых Президентом Республики Беларусь.

ГЛАВА 6
СЛУЖБА В ОРГАНАХ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 31. Сотрудник органов внутренних дел

Сотрудником органов внутренних дел является гражданин Республики Беларусь, приня-
тый на службу в органы внутренних дел, которому в установленном порядке присвоено спе-
циальное звание.

Военнообязанные, принятые на службу в органы внутренних дел, снимаются с воинского
учета и состоят в кадрах органов внутренних дел.

Сотрудникам органов внутренних дел в установленном порядке выдаются форменная оде-
жда, знаки различия по специальным званиям и личный нагрудный знак, учреждаемые Пре-
зидентом Республики Беларусь, а также служебное удостоверение и жетон с личным номе-
ром, образцы которых устанавливаются Министром внутренних дел.

Статья 32. Прохождение службы сотрудниками органов внутренних дел

Порядок и условия прохождения службы в органах внутренних дел, в том числе перечень
специальных званий сотрудников органов внутренних дел и порядок их присвоения, регла-
ментируются Положением о прохождении службы в органах внутренних дел, утверждаемым
Президентом Республики Беларусь.

Сотрудники органов внутренних дел не могут быть членами политических партий и дру-
гих общественных объединений, преследующих политические цели.

Сотруднику органов внутренних дел запрещено заниматься другой оплачиваемой рабо-
той (деятельностью), кроме преподавательской, научной, творческой деятельности, меди-
цинской практики, осуществляемых по согласованию с руководителем подразделения орга-
нов внутренних дел, в котором сотрудник проходит службу (в отношении руководителя под-
разделения органов внутренних дел – по согласованию с его непосредственным начальни-
ком).

Статья 33. Служебная дисциплина в органах внутренних дел

Служебная дисциплина в органах внутренних дел регулируется Дисциплинарным уста-
вом органов внутренних дел, утверждаемым Президентом Республики Беларусь.

Статья 34. Ответственность сотрудников органов внутренних дел. Возмещение вреда,
причиненного незаконными действиями (бездействием) органов внутрен-
них дел (их сотрудников)

За злоупотребление властью или служебными полномочиями, превышение власти или
служебных полномочий, неисполнение или ненадлежащее исполнение своих служебных
обязанностей, совершение иных преступлений или административных правонарушений со-
трудники органов внутренних дел несут ответственность, установленную законодательными
актами Республики Беларусь.

Вред, причиненный гражданину или организации в результате незаконных действий
(бездействия) органов внутренних дел (их сотрудников), подлежит возмещению в порядке,
установленном законодательством Республики Беларусь.

При нарушении сотрудником органов внутренних дел прав и законных интересов граж-
дан или организаций, если его действия (бездействие) признаны в установленном порядке не-
законными, соответствующий орган внутренних дел обязан принять меры к их восстановле-
нию и по требованию гражданина или организации публично принести извинения.

ГЛАВА 7
ГАРАНТИИ ПРАВОВОЙ И СОЦИАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ СОТРУДНИКОВ ОРГАНОВ ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 35. Правовая защита сотрудников органов внутренних дел

Сотрудник органов внутренних дел при исполнении служебных обязанностей является
представителем власти и находится под особой защитой государства. Посягательство в лю-
бых формах на сотрудника органов внутренних дел влечет пресечение таких действий средст-
вами и способами, предусмотренными настоящим Законом.
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Законные требования сотрудника органов внутренних дел обязательны для исполнения
должностными лицами и другими гражданами. Невыполнение законных требований сотруд-
ника органов внутренних дел, другие действия, препятствующие выполнению возложенных
на органы внутренних дел задач, посягательство либо угроза посягательства на жизнь, здоро-
вье, честь, достоинство, имущество сотрудника органов внутренних дел, а также совершение
указанных действий в отношении его близких в связи с исполнением сотрудником органов
внутренних дел служебных обязанностей влекут ответственность, предусмотренную законо-
дательными актами Республики Беларусь.

Статья 36. Недопустимость вмешательства в деятельность сотрудника органов внут-
ренних дел

Сотрудник органов внутренних дел при исполнении служебных обязанностей подчиняет-
ся только своим непосредственному и прямым начальникам.

Никто не вправе вмешиваться в служебную деятельность сотрудника органов внутренних
дел, кроме государственных органов, уполномоченных законодательными актами Республи-
ки Беларусь.

Статья 37. Право сотрудника органов внутренних дел на обоснованный профессио-
нальный риск

Сотрудник органов внутренних дел имеет право на обоснованный профессиональный
риск. Причинение сотрудником органов внутренних дел вреда при обоснованном профессио-
нальном риске для достижения общественно полезной цели не является правонарушением.

Профессиональный риск признается обоснованным, если совершенное сотрудником орга-
нов внутренних дел деяние объективно вытекало из сложившейся обстановки, а поставлен-
ная цель не могла быть достигнута не связанными с риском действиями и сотрудник органов
внутренних дел, допустивший риск, принял все возможные меры для предотвращения вреда
охраняемым законом интересам.

Статья 38. Права сотрудника органов внутренних дел при нахождении в служебной ко-
мандировке

Сотрудник органов внутренних дел, находящийся в служебной командировке, пользует-
ся правом на внеочередное приобретение проездных документов на все виды транспорта и
правом на внеочередное размещение в гостинице по служебному командировочному удосто-
верению.

Статья 39. Право сотрудника органов внутренних дел на компенсацию за использова-
ние принадлежащего ему транспортного средства в служебных целях

Сотруднику органов внутренних дел, использующему принадлежащее ему транспортное
средство в служебных целях, выплачивается компенсация в порядке и размере, определяе-
мых Советом Министров Республики Беларусь.

Статья 40. Обязательное государственное страхование сотрудника органов внутрен-
них дел

Сотрудник органов внутренних дел подлежит обязательному государственному страхова-
нию за счет средств республиканского и местных бюджетов, а также иных источников, пре-
дусмотренных законодательством Республики Беларусь.

В случае гибели (смерти) сотрудника органов внутренних дел, наступившей вследствие
преступного посягательства на его жизнь или здоровье в связи с осуществлением им служеб-
ной деятельности либо вследствие принятия им мер по предотвращению (пресечению) пре-
ступления, административного правонарушения, семье погибшего (умершего) сотрудника
органов внутренних дел (его наследникам) выплачивается единовременная страховая сумма
в размере 10-летней суммы оклада денежного содержания и надбавки за выслугу лет погиб-
шего (умершего). Данная страховая сумма выплачивается по указанным основаниям также в
случае смерти сотрудника органов внутренних дел, наступившей в течение одного года после
прекращения им службы в органах внутренних дел.

При установлении сотруднику органов внутренних дел, в том числе в течение одного года
после прекращения им службы в органах внутренних дел, инвалидности, наступившей
вследствие преступного посягательства на его жизнь или здоровье в связи с осуществлением
им служебной деятельности либо вследствие принятия им мер по предотвращению (пресече-
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нию) преступления, административного правонарушения, подтвержденной медицинским
заключением, выплачивается единовременная страховая сумма в размере:

5-летней суммы оклада денежного содержания и надбавки за выслугу лет – инвалиду
I группы;

4-летней суммы оклада денежного содержания и надбавки за выслугу лет – инвалиду
II группы;

3-летней суммы оклада денежного содержания и надбавки за выслугу лет – инвалиду
III группы.

Сотруднику органов внутренних дел, получившему тяжкое или менее тяжкое телесное
повреждение, не повлекшее инвалидности, вследствие преступного посягательства на его
жизнь или здоровье в связи с осуществлением им служебной деятельности либо вследствие
принятия им мер по предотвращению (пресечению) преступления, административного пра-
вонарушения, подтвержденное медицинским заключением, выплачивается единовремен-
ная страховая сумма соответственно в размере двухгодичной или полугодовой суммы оклада
денежного содержания и надбавки за выслугу лет.

В случае гибели (смерти) сотрудника органов внутренних дел или установления сотрудни-
ку органов внутренних дел инвалидности, наступивших в результате ранения (контузии),
травмы, увечья, заболевания, либо получения им тяжкого или менее тяжкого телесного по-
вреждения, не повлекшего инвалидности, легкого телесного повреждения, имевших место
при осуществлении им служебной деятельности, подтвержденных медицинским заключени-
ем, кроме случаев, предусмотренных частями второй–четвертой настоящей статьи, выпла-
чивается единовременная страховая сумма в размере:

250 базовых величин – семье погибшего (умершего) сотрудника органов внутренних дел
(его наследникам);

100 базовых величин – инвалиду I группы;
75 базовых величин – инвалиду II группы;
50 базовых величин – инвалиду III группы;
10 базовых величин – сотруднику органов внутренних дел, получившему тяжкое телес-

ное повреждение, не повлекшее инвалидности;
7 базовых величин – сотруднику органов внутренних дел, получившему менее тяжкое те-

лесное повреждение, не повлекшее инвалидности;
5 базовых величин – сотруднику органов внутренних дел, получившему легкое телесное

повреждение.
Выплата страховой суммы в соответствии с настоящей статьей по одному и тому же стра-

ховому случаю производится за вычетом ранее полученных страховых сумм.
В случае уничтожения или повреждения имущества, принадлежащего сотруднику орга-

нов внутренних дел или его близким, вследствие преступного посягательства на его жизнь
или здоровье в связи с осуществлением им служебной деятельности либо вследствие приня-
тия им мер по предотвращению (пресечению) преступления, административного правонару-
шения сотруднику органов внутренних дел или его близким выплачивается страховое возме-
щение в размере причиненного вреда, но не свыше действительной стоимости уничтоженного
или поврежденного имущества на день принятия решения о выплате.

При установлении лиц, виновных в гибели (смерти) сотрудника органов внутренних дел,
причинении вреда его здоровью, причинении имущественного вреда сотруднику органов
внутренних дел или его близким, выплаченные страховые суммы подлежат взысканию с ви-
новных лиц.

Порядок и условия выплаты страховых сумм, выплачиваемых по обязательному государ-
ственному страхованию сотрудников органов внутренних дел, определяются Советом Мини-
стров Республики Беларусь.

Статья 41. Социальная защита сотрудников органов внутренних дел и членов их семей

Государство гарантирует сотрудникам органов внутренних дел социальную защищен-
ность, осуществляет меры по созданию для них надлежащих условий службы и социального
обеспечения.

Денежное довольствие сотрудников органов внутренних дел включает оклад денежного
содержания (должностной оклад и оклад по специальному званию), надбавку за выслугу лет
и другие выплаты в соответствии с законодательством Республики Беларусь.

Сотрудникам органов внутренних дел выплачивается денежная компенсация взамен про-
довольственного пайка в размере, установленном законодательством Республики Беларусь.

Сотрудникам органов внутренних дел гарантируется предоставление их детям мест в дет-
ских дошкольных учреждениях в течение трех месяцев со дня подачи заявления.

Пенсионное обеспечение сотрудников органов внутренних дел, обеспечение жилыми по-
мещениями, квартирными телефонами, медицинское обслуживание и санаторно-курортное
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лечение и оздоровление сотрудников органов внутренних дел и членов их семей осуществля-
ются в порядке, предусмотренном законодательными актами Республики Беларусь.

Статья 42. Социальная защита граждан, уволенных из органов внутренних дел, и чле-
нов их семей

Граждане, уволенные из органов внутренних дел, и члены их семей имеют право на меди-
цинское обслуживание в организациях здравоохранения органов внутренних дел и санатор-
но-курортное лечение и оздоровление, а также на иные меры социальной защиты на услови-
ях и в порядке, предусмотренных законодательными актами Республики Беларусь.

ГЛАВА 8
ФИНАНСОВОЕ, МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ И ИНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОРГАНОВ

ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 43. Финансовое и материально-техническое обеспечение органов внутренних
дел

Финансовое и материально-техническое обеспечение органов внутренних дел осуществ-
ляется за счет средств республиканского и местных бюджетов, а также иных источников,
предусмотренных законодательством Республики Беларусь.

Статья 44. Обеспечение органов внутренних дел административными и иными поме-
щениями и средствами связи

Местные исполнительные и распорядительные органы обеспечивают безвозмездно орга-
ны внутренних дел административными и иными помещениями и средствами связи. Органы
внутренних дел на транспорте обеспечиваются безвозмездно административными и иными
помещениями и средствами связи также организациями, подчиненными Министерству
транспорта и коммуникаций Республики Беларусь.

ГЛАВА 9
КОНТРОЛЬ И НАДЗОР ЗА ДЕЯТЕЛЬНОСТЬЮ ОРГАНОВ

ВНУТРЕННИХ ДЕЛ

Статья 45. Контроль за деятельностью органов внутренних дел

Контроль за деятельностью органов внутренних дел осуществляют государственные орга-
ны, уполномоченные Президентом Республики Беларусь.

Государственные органы, осуществляя контроль за деятельностью органов внутренних
дел, не вмешиваются в оперативно-розыскную и уголовно-процессуальную деятельность, а
также в ведение административного процесса.

Статья 46. Прокурорский надзор

Надзор за точным и единообразным исполнением органами внутренних дел законодатель-
ства Республики Беларусь осуществляют Генеральный прокурор Республики Беларусь и
подчиненные ему прокуроры в пределах своей компетенции.

ГЛАВА 10
ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 47. Признание утратившими силу некоторых актов законодательства Респуб-
лики Беларусь (их отдельных положений)

В связи с принятием настоящего Закона признать утратившими силу:
1. Закон Республики Беларусь от 26 февраля 1991 года «О милиции» (Ведамасці Вяр-

хоўнага Савета Беларускай ССР, 1991 г., № 13 (15), ст. 150).
2. Закон Республики Беларусь от 23 апреля 1992 года «О внесении изменения в Закон Рес-

публики Беларусь «О милиции» (Ведамасці Вярхоўнага Савета Рэспублікі Беларусь, 1992 г.,
№ 15, ст. 254).

3. Закон Республики Беларусь от 13 ноября 1992 года «О внесении изменений и дополне-
ний в Закон Республики Беларусь «О милиции» (Ведамасці Вярхоўнага Савета Рэспублікі
Беларусь, 1992 г., № 32, ст. 520).

4. Пункт 1 раздела I Закона Республики Беларусь от 22 февраля 1995 года «О внесении из-
менений в некоторые законодательные акты Республики Беларусь в связи с принятием Зако-
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на Республики Беларусь «О политических партиях» (Ведамасці Вярхоўнага Савета Рэс-
публікі Беларусь, 1995 г., № 17, ст. 182).

5. Раздел III Закона Республики Беларусь от 3 мая 1996 года «О внесении изменений и до-
полнений в некоторые законодательные акты Республики Беларусь» (Ведамасці Вярхоўнага
Савета Рэспублікі Беларусь, 1996 г., № 21, ст. 380).

6. Закон Республики Беларусь от 26 сентября 1996 года «О распространении действия не-
которых статей Закона Республики Беларусь «О милиции» на работников Государственной
фельдъегерской службы при Министерстве связи и информатизации Республики Беларусь»
(Ведамасці Вярхоўнага Савета Рэспублікі Беларусь, 1996 г., № 32, ст. 585).

7. Закон Республики Беларусь от 29 июня 1998 года «О внесении изменений и дополне-
ний в Закон Республики Беларусь «О милиции» (Ведамасці Нацыянальнага сходу Рэспублікі
Беларусь, 1998 г., № 28, ст. 458).

8. Статью 1 Закона Республики Беларусь от 19 мая 2000 года «О внесении изменений и до-
полнений в некоторые законодательные акты Республики Беларусь по вопросам оператив-
но-розыскной деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь,
2000 г., № 50, 2/166).

9. Статью 5 Закона Республики Беларусь от 29 октября 2004 года «О внесении изменений
в некоторые законы Республики Беларусь в связи с оптимизацией системы республиканских
органов государственного управления» (Национальный реестр правовых актов Республики
Беларусь, 2004 г., № 174, 2/1068).

10. Постановление Верховного Совета Республики Беларусь от 26 февраля 1991 года
«О порядке введения в действие Закона Республики Беларусь «О милиции» (Ведамасці Вяр-
хоўнага Савета Беларускай ССР, 1991 г., № 13 (15), ст. 151).

Статья 48. Распространение действия настоящего Закона

Распространить действие статьи 26 (в части применения физической силы и оружия), ста-
тьи 27, абзацев первого–четвертого и шестого части первой, части второй, абзацев первого и
второго части третьей, частей пятой и шестой статьи 29 настоящего Закона на сотрудников
Государственной фельдъегерской службы при Министерстве связи и информатизации Рес-
публики Беларусь.

Статья 49. Реализация положений настоящего Закона

Совету Министров Республики Беларусь в трехмесячный срок:
обеспечить приведение актов законодательства Республики Беларусь в соответствие с на-

стоящим Законом;
принять иные меры, необходимые для реализации положений настоящего Закона.
До приведения актов законодательства Республики Беларусь в соответствие с настоящим

Законом они применяются в той части, в которой не противоречат настоящему Закону, если
иное не установлено Конституцией Республики Беларусь.

Статья 50. Вступление в силу настоящего Закона

Настоящий Закон вступает в силу через десять дней после его официального опубликова-
ния.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 264-З

2/1361
(18.07.2007)

О внесении изменений и дополнений в Уголовный ко-
декс Республики Беларусь по вопросу усиления ответст-
венности за преступления, связанные с коррупцией
Принят Палатой представителей 14 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 22 июня 2007 года

Статья 1. Внести в Уголовный кодекс Республики Беларусь от 9 июля 1999 года (Нацио-
нальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 1999 г., № 76, 2/50; 2003 г., № 8,
2/922; № 83, 2/974) следующие изменения и дополнения:

1. В статье 210:

№ 2/1360–2/1361 -23- 24.07.2007



часть 1 изложить в следующей редакции:
«1. Завладение имуществом либо приобретение права на имущество, совершенные долж-

ностным лицом с использованием своих служебных полномочий (хищение путем злоупот-
ребления служебными полномочиями), –

наказываются лишением права занимать определенные должности или заниматься опре-
деленной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до четырех лет со штра-
фом или без штрафа и с лишением права занимать определенные должности или заниматься
определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказывается ограничением свободы на срок от двух до пяти лет с лишением права зани-

мать определенные должности или заниматься определенной деятельностью или лишением
свободы на срок от трех до семи лет с конфискацией имущества и с лишением права занимать
определенные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

из абзаца второго части 3 и абзаца второго части 4 слова «или без лишения» исключить.
2. В статье 211:
абзац второй части 1 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением права занимать определенные должности или заниматься оп-

ределенной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до четырех лет со
штрафом или без штрафа и с лишением права занимать определенные должности или зани-
маться определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от двух до пяти лет со штрафом или без штрафа

и с лишением права занимать определенные должности или заниматься определенной дея-
тельностью.»;

из абзаца второго части 3 слова «или без конфискации» и «или без лишения» исключить;
из абзаца второго части 4 слова «или без лишения» исключить.
3. В статье 235:
абзац второй части 1 изложить в следующей редакции:
«наказываются штрафом, или лишением права занимать определенные должности или

заниматься определенной деятельностью со штрафом, или лишением свободы на срок от двух
до четырех лет со штрафом или без штрафа и с лишением права занимать определенные долж-
ности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от четырех до семи лет с конфискацией иму-

щества и с лишением права занимать определенные должности или заниматься определен-
ной деятельностью.»;

абзац второй части 3 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от пяти до десяти лет с конфискацией имуще-

ства и с лишением права занимать определенные должности или заниматься определенной
деятельностью.».

4. Абзац второй части 1 и абзац второй части 2 статьи 399 дополнить словами «с лишением
права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью».

5. В статье 424:
абзац второй части 1 изложить в следующей редакции:
«наказывается лишением права занимать определенные должности или заниматься опре-

деленной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до трех лет с лишением
права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказывается лишением свободы на срок от двух до шести лет со штрафом или без штра-

фа и с лишением права занимать определенные должности или заниматься определенной
деятельностью.»;

из абзаца второго части 3 слова «или без лишения» исключить.
6. В статье 425:
часть 1 изложить в следующей редакции:
«1. Умышленное вопреки интересам службы неисполнение должностным лицом дейст-

вий, которые оно должно было и могло совершить в силу возложенных на него служебных
обязанностей, сопряженное с попустительством преступлению либо повлекшее невыполне-
ние показателей, достижение которых являлось условием оказания государственной под-
держки, либо причинение ущерба в крупном размере или существенного вреда правам и за-
конным интересам граждан либо государственным или общественным интересам (бездейст-
вие должностного лица), –

наказывается штрафом, или лишением права занимать определенные должности или за-
ниматься определенной деятельностью со штрафом, или исправительными работами на срок
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до двух лет, или лишением свободы на срок до трех лет с лишением права занимать опреде-
ленные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказывается лишением права занимать определенные должности или заниматься опре-

деленной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до пяти лет со штрафом
или без штрафа и с лишением права занимать определенные должности или заниматься опре-
деленной деятельностью.»;

абзац второй части 3 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от двух до семи лет с конфискацией имущества

или без конфискации и с лишением права занимать определенные должности или занимать-
ся определенной деятельностью.».

7. В статье 426:
абзац второй части 1 изложить в следующей редакции:
«наказывается лишением права занимать определенные должности или заниматься опре-

деленной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до трех лет с лишением
права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказывается лишением свободы на срок от двух до шести лет со штрафом или без штра-

фа и с лишением права занимать определенные должности или заниматься определенной
деятельностью.»;

абзац второй части 3 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от трех до десяти лет с конфискацией имуще-

ства или без конфискации и с лишением права занимать определенные должности или зани-
маться определенной деятельностью.».

8. В статье 428:
в абзаце втором части 1 слова «одного года» заменить словами «двух лет с лишением права

занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью или без ли-
шения»;

абзац второй части 2 дополнить словами «с лишением права занимать определенные
должности или заниматься определенной деятельностью».

9. Абзац второй статьи 429 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением права занимать определенные должности или заниматься оп-

ределенной деятельностью со штрафом или лишением свободы на срок до пяти лет со штра-
фом или без штрафа и с лишением права занимать определенные должности или заниматься
определенной деятельностью.».

10. Из абзаца второго части 1, абзаца второго части 2 и абзаца второго части 3 статьи 430
слова «или без конфискации» и «или без лишения» исключить.

11. Название и абзац первый части 1 статьи 433 изложить в следующей редакции:

«Статья 433. Принятие незаконного вознаграждения

1. Принятие работником государственного органа либо иной государственной организа-
ции, не являющимся должностным лицом, имущества или другой выгоды имущественного
характера, предоставляемых ему за совершенное в пределах его служебных полномочий
(трудовых обязанностей) действие (бездействие) в пользу лица, предоставляющего такое
имущество или другую выгоду имущественного характера, либо за выполняемую работу,
входящую в круг его служебных (трудовых) обязанностей, помимо предусмотренной законо-
дательством Республики Беларусь оплаты труда –».

12. В статье 455:
абзац второй части 1 изложить в следующей редакции:
«наказываются ограничением по военной службе на срок до двух лет, или арестом на срок

до трех месяцев, или направлением в дисциплинарную воинскую часть на срок до двух лет,
или лишением свободы на срок от двух до шести лет со штрафом или без штрафа и с лишением
права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 2 изложить в следующей редакции:
«наказывается ограничением по военной службе на срок до двух лет, или направлением в

дисциплинарную воинскую часть на срок от одного года до двух лет, или лишением свободы
на срок от трех до десяти лет с конфискацией имущества или без конфискации и с лишением
права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью.»;

абзац второй части 3 изложить в следующей редакции:
«наказываются лишением свободы на срок от пяти до двенадцати лет с конфискацией

имущества или без конфискации и с лишением права занимать определенные должности или
заниматься определенной деятельностью.».
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Статья 2. Настоящий Закон вступает в силу через десять дней после его официального
опубликования.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 265-З

2/1362
(18.07.2007)

О внесении дополнений и изменений в некоторые зако-
ны Республики Беларусь по вопросам деятельности с
драгоценными металлами и драгоценными камнями
Принят Палатой представителей 14 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 22 июня 2007 года

Статья 1. Закон Рэспублікі Беларусь ад 4 чэрвеня 1991 года «Аб культуры ў Рэспублiцы
Беларусь» у рэдакцыі Закона Рэспублікі Беларусь ад 18 мая 2004 года (Ведамасцi Вярхоўнага
Савета Беларускай ССР, 1991 г., № 20, арт. 291; Национальный реестр правовых актов Рес-
публики Беларусь, 2004 г., № 87, 2/1031) дапоўніць артыкулам 361 наступнага зместу:

«Артыкул 361. Асаблівасці выкарыстання культурных каштоўнасцей, уключаных у
культурна-гiстарычны фонд Дзяржаўнага фонду каштоўных металаў i
каштоўных камянёў Рэспублiкi Беларусь

Асаблівасці выкарыстання культурных каштоўнасцей, уключаных у культур-
на-гiстарычны фонд Дзяржаўнага фонду каштоўных металаў i каштоўных камянёў
Рэспублiкi Беларусь, устанаўліваюцца заканадаўствам у сферы дзейнасцi з каштоўнымi
металамi i каштоўнымi камянямi.».

Статья 2. Артыкул 20 Закона Рэспублікі Беларусь ад 22 сакавіка 1995 года «Аб бібліятэч-
най справе ў Рэспубліцы Беларусь» у рэдакцыі Закона Рэспублікі Беларусь ад 11 лістапада
2002 года (Ведамасці Вярхоўнага Савета Рэспублікі Беларусь, 1995 г., № 20, арт. 238; Нацио-
нальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2002 г., № 128, 2/896) пасля часткі
другой дапоўніць часткай наступнага зместу:

«Асаблівасці выкарыстання каштоўных і рэдкіх выданняў, калекцый, якія ўтрымліваюць
каштоўныя металы i каштоўныя камянi, уключаных у культурна-гістарычны фонд Дзяр-
жаўнага фонду каштоўных металаў і каштоўных камянёў Рэспублікі Беларусь, устанаўліваюц-
ца заканадаўствам у сферы дзейнасці з каштоўнымі металамі і каштоўнымі камянямі.»;

часткі трэцюю і чацвёртую лічыць адпаведна часткамі чацвёртай і пятай.
Статья 3. Пункт 36 статьи 2 Закона Республики Беларусь от 5 мая 1998 года «Об объектах,

находящихся только в собственности государства» (Ведамасці Нацыянальнага сходу Рэс-
публікі Беларусь, 1998 г., № 19, ст. 216; Национальный реестр правовых актов Республики
Беларусь, 1999 г., № 45, 2/39) изложить в следующей редакции:

«36. Ценности Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней
Республики Беларусь, кроме ценностей, в отношении которых в соответствии с законода-
тельными актами Республики Беларусь принято решение о переходе права собственности.».

Статья 4. Внести в Закон Республики Беларусь от 21 июня 2002 года «О драгоценных ме-
таллах и драгоценных камнях» (Национальный реестр правовых актов Республики Бела-
русь, 2002 г., № 73, 2/859; 2005 г., № 10, 2/1101) следующие изменения и дополнения:

1. В статье 6:
из абзаца десятого слова «в соответствии с государственным заказом» исключить;
из абзаца одиннадцатого слова «и драгоценных камней» и «и драгоценные камни» исклю-

чить.
2. Из абзаца шестого части второй статьи 7 слова «и драгоценных камней» и «и драгоцен-

ные камни» исключить.
3. Статью 8 изложить в следующей редакции:

«Статья 8. Полномочия Президента Республики Беларусь по государственному регули-
рованию и контролю в сфере деятельности с драгоценными металлами и
драгоценными камнями

Президент Республики Беларусь:
утверждает Положение о Государственном фонде драгоценных металлов и драгоценных

камней Республики Беларусь и прогнозные размеры Государственного фонда драгоценных
металлов и драгоценных камней Республики Беларусь;
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принимает решения об использовании ценностей государственного резервного фонда Го-
сударственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь, а
также ценностей золотого запаса Государственного фонда драгоценных металлов и драгоцен-
ных камней Республики Беларусь при переходе права собственности на них и вывозе их за
пределы Республики Беларусь;

согласовывает решения об использовании ценностей оперативного фонда, фонда перера-
ботки и культурно-исторического фонда Государственного фонда драгоценных металлов и
драгоценных камней Республики Беларусь; о снятии с учета ценностей золотого запаса Госу-
дарственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь, а
также драгоценных металлов и драгоценных камней, извлеченных из лома и отходов, не воз-
вращенных в Государственный фонд драгоценных металлов и драгоценных камней Респуб-
лики Беларусь, либо ценностей, похищенных (утраченных) из Государственного фонда дра-
гоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь; о выдаче Министерством
торговли Республики Беларусь лицензии на экспорт при вывозе из Республики Беларусь ре-
зидентом Республики Беларусь лома и отходов, содержащих драгоценные металлы и драго-
ценные камни;

осуществляет иные полномочия в соответствии с законодательными актами Республики
Беларусь.».

4. В статье 9:
абзац третий исключить;
абзацы четвертый–одиннадцатый считать соответственно абзацами третьим–десятым;
абзац третий дополнить словами «, о снятии с учета драгоценных металлов и драгоценных

камней, извлеченных из лома и отходов, не возвращенных в Государственный фонд драго-
ценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь, либо ценностей, похищен-
ных (утраченных) из Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней
Республики Беларусь (за исключением ценностей золотого запаса Государственного фонда
драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь)»;

абзац шестой изложить в следующей редакции:
«ежегодно формирует государственный заказ на поставку драгоценных металлов для го-

сударственных нужд;»;
абзац девятый после слова «устанавливает» дополнить словами «в пределах своей компе-

тенции»;
после абзаца девятого дополнить статью абзацами следующего содержания:
«устанавливает формы сводного отчета о размере и состоянии Государственного фонда

драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь в целом и отдельных его
частей;

представляет до 15 апреля года, следующего за отчетным, Президенту Республики Бела-
русь сводный отчет о размере и состоянии Государственного фонда драгоценных металлов и
драгоценных камней Республики Беларусь, согласованный с Комитетом государственного
контроля Республики Беларусь, по форме, установленной Президентом Республики Бела-
русь;»;

абзац десятый считать абзацем двенадцатым.
5. В статье 10:
абзац третий исключить;
абзацы четвертый–десятый считать соответственно абзацами третьим–девятым;
абзац третий дополнить словами «, в том числе принимает решения об использовании цен-

ностей золотого запаса Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных кам-
ней Республики Беларусь, за исключением решений об использовании указанных ценностей
при переходе права собственности на них и вывозе их за пределы Республики Беларусь, а так-
же по согласованию с Президентом Республики Беларусь – решения о снятии с учета ценно-
стей золотого запаса Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней
Республики Беларусь»;

после абзаца третьего дополнить статью абзацем следующего содержания:
«осуществляет учет ценностей золотого запаса Государственного фонда драгоценных ме-

таллов и драгоценных камней Республики Беларусь и ежеквартально до 15-го числа месяца,
следующего за отчетным периодом, представляет Министерству финансов Республики Бела-
русь отчет об остатках и движении таких ценностей;»;

абзацы четвертый–девятый считать соответственно абзацами пятым–десятым.
6. В статье 11:
абзац второй изложить в следующей редакции:
«формирует государственный резервный фонд, оперативный фонд, фонд переработки Го-

сударственного фонда драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь, а
также культурно-исторический фонд Государственного фонда драгоценных металлов и дра-
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гоценных камней Республики Беларусь из ценностей, находящихся в Государственном хра-
нилище ценностей Министерства финансов Республики Беларусь;»;

после абзаца второго дополнить статью абзацем следующего содержания:
«производит экспертизу и оценку ценностей в соответствии с законодательством Респуб-

лики Беларусь;»;
абзацы третий–двенадцатый считать соответственно абзацами четвертым–тринадцатым;
в абзаце седьмом слова «отчетность о его размере и состоянии» заменить словами «и Коми-

тету государственного контроля Республики Беларусь ежеквартально до 30-го числа месяца,
следующего за отчетным периодом, сводный отчет о размере и состоянии Государственного
фонда драгоценных металлов и драгоценных камней Республики Беларусь в целом и отдель-
ных его частей по формам, установленным Правительством Республики Беларусь»;

в абзаце восьмом слова «прогнозными размерами» заменить словами «Президентом Рес-
публики Беларусь прогнозными размерами Государственного фонда драгоценных металлов
и драгоценных камней Республики Беларусь»;

абзац десятый изложить в следующей редакции:
«выполняет функции государственного заказчика на поставку драгоценных металлов для

государственных нужд и осуществляет контроль за выполнением государственного заказа;»;
абзац одиннадцатый после слова «отпуск» дополнить словами «и (или) продажу».
7. Статью 12 изложить в следующей редакции:

«Статья 12. Полномочия Министерства культуры Республики Беларусь и иных госу-
дарственных органов в сфере деятельности с драгоценными металлами и
драгоценными камнями

Министерство культуры Республики Беларусь в пределах своей компетенции:
формирует культурно-исторический фонд Государственного фонда драгоценных метал-

лов и драгоценных камней Республики Беларусь из ценностей, находящихся в подчиненных
ему организациях;

осуществляет учет находящихся в подчиненных ему организациях ценностей культур-
но-исторического фонда Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных кам-
ней Республики Беларусь;

представляет Министерству финансов Республики Беларусь ежеквартально до 15-го чис-
ла месяца, следующего за отчетным периодом, отчет об остатках и движении ценностей куль-
турно-исторического фонда Государственного фонда драгоценных металлов и драгоценных
камней Республики Беларусь, находящихся в подчиненных Министерству культуры Рес-
публики Беларусь организациях;

осуществляет иные полномочия в соответствии с законодательством Республики Бела-
русь.

Иные государственные органы в сфере деятельности с драгоценными металлами и драго-
ценными камнями:

осуществляют государственный контроль за деятельностью с драгоценными металлами и
драгоценными камнями в пределах компетенции, установленной законодательством Рес-
публики Беларусь;

устанавливают порядок учета и отчетности при производстве, переработке, обработке, ис-
пользовании и обращении драгоценных металлов и драгоценных камней;

устанавливают в пределах компетенции, определенной законодательством Республики
Беларусь, правила и процедуры выполнения работ по оценке соответствия продукции (изде-
лий) из драгоценных металлов и (или) драгоценных камней требованиям технических нор-
мативных правовых актов в области технического нормирования и стандартизации;

устанавливают порядок торговли ювелирными и иными изделиями из драгоценных ме-
таллов и драгоценных камней;

осуществляют иные полномочия в соответствии с законодательством Республики Бела-
русь.».

8. В статье 15:
в части третьей слова «из банковских и мерных слитков драгоценных металлов» заменить

словами «Министерством финансов Республики Беларусь из банковских слитков драгоцен-
ных металлов, поступивших в оперативный фонд, в соответствии с утвержденными Прези-
дентом Республики Беларусь прогнозными размерами Государственного фонда драгоценных
металлов и драгоценных камней Республики Беларусь»;

в части четвертой слова «из банковских слитков драгоценных металлов» заменить слова-
ми «Национальным банком Республики Беларусь из банковских слитков драгоценных ме-
таллов, приобретенных на внутреннем и международном рынках,»;

часть пятую изложить в следующей редакции:
«Оперативный фонд – часть Государственного фонда драгоценных металлов и драгоцен-

ных камней Республики Беларусь, формируемая Министерством финансов Республики Бе-
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ларусь из банковских и мерных слитков драгоценных металлов, продукции (изделий) из дра-
гоценных металлов, поставленных в счет выполнения государственного заказа, приобретен-
ных этим Министерством на внутреннем и международном рынках, а также из банковских и
мерных слитков драгоценных металлов, продукции (изделий) из драгоценных металлов и
драгоценных камней, перешедших в государственную собственность по основаниям, преду-
смотренным законодательством Республики Беларусь, драгоценных камней, пригодных для
изготовления ювелирных изделий, и приравненных к драгоценным камням уникальных
природных янтарных образований и предназначенная для обеспечения финансовых, произ-
водственных, научных и социально-культурных потребностей Республики Беларусь.»;

часть шестую после слова «формируемая» дополнить словами «Министерством культуры
Республики Беларусь и Министерством финансов Республики Беларусь»;

в части седьмой слова «в виде» и «заказа» заменить соответственно словами «, формируе-
мая Министерством финансов Республики Беларусь из» и «заказа,»;

части девятую и десятую изложить в следующей редакции:
«Формирование золотого запаса производится Национальным банком Республики Бела-

русь за счет собственных средств (в том числе доходов, полученных от управления золотым
запасом), иностранной валюты, средств рублевой эмиссии и иных источников, предусмот-
ренных законодательными актами Республики Беларусь.

Решения об использовании ценностей Государственного фонда драгоценных металлов и
драгоценных камней Республики Беларусь принимаются:

государственного резервного фонда – Президентом Республики Беларусь;
золотого запаса при переходе права собственности на ценности и вывозе их за пределы Рес-

публики Беларусь – Президентом Республики Беларусь, в иных случаях – Национальным
банком Республики Беларусь;

оперативного фонда, фонда переработки и культурно-исторического фонда – Правитель-
ством Республики Беларусь по согласованию с Президентом Республики Беларусь.»;

часть одиннадцатую исключить.
9. В статье 16:
из абзаца второго слова «, в том числе в счет выполнения государственного заказа и пере-

шедшие в государственную собственность» исключить;
в абзаце пятом слова «законодательными актами Республики Беларусь, а также согласно

постановлению суда» заменить словами «законодательством Республики Беларусь».
Статья 5. Артыкул 19 Закона Рэспублікі Беларусь ад 12 снежня 2005 года «Аб музеях i

Музейным фондзе Рэспублiкi Беларусь» (Национальный реестр правовых актов Республики
Беларусь, 2005 г., № 197, 2/1167) дапоўніць пунктам 41 наступнага зместу:

«41. Асаблівасці выкарыстання музейных прадметаў i музейных калекцый, уключаных
у культурна-гiстарычны фонд Дзяржаўнага фонду каштоўных металаў i каштоўных камя-
нёў Рэспублiкi Беларусь, устанаўлiваюцца заканадаўствам Рэспублiкi Беларусь у сферы
дзейнасцi з каштоўнымi металамi i каштоўнымi камянямi.».

Статья 6. Пункт 1 артыкула 45 Закона Рэспублікі Беларусь ад 9 студзеня 2006 года «Аб
ахове гiсторыка-культурнай спадчыны Рэспублiкi Беларусь» (Национальный реестр право-
вых актов Республики Беларусь, 2006 г., № 9, 2/1195) дапоўніць часткай другой наступнага
зместу:

«Асаблівасці выкарыстання матэрыяльных гiсторыка-культурных каштоўнасцей, ук-
лючаных у культурна-гiстарычны фонд Дзяржаўнага фонду каштоўных металаў i каш-
тоўных камянёў Рэспублiкi Беларусь, устанаўлiваюцца заканадаўствам Рэспублiкi Бела-
русь у сферы дзейнасцi з каштоўнымi металамi i каштоўнымi камянямi.».

Статья 7. Совету Министров Республики Беларусь и Национальному банку Республики
Беларусь в трехмесячный срок со дня официального опубликования настоящего Закона:

обеспечить приведение нормативных правовых актов Республики Беларусь в соответст-
вие с настоящим Законом;

принять иные меры, необходимые для реализации положений настоящего Закона.
Статья 8. Настоящий Закон вступает в силу через три месяца после его официального

опубликования, за исключением настоящей статьи и статьи 7, которые вступают в силу со
дня официального опубликования настоящего Закона.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко
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ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 266-З

2/1363
(18.07.2007)

О внесении изменения в Уголовный кодекс Республики
Беларусь
Принят Палатой представителей 25 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 29 июня 2007 года

Статья 1. Абзац второй части 2 статьи 427 Уголовного кодекса Республики Беларусь
от 9 июля 1999 года (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 1999 г.,
№ 76, 2/50; 2003 г., № 83, 2/974) изложить в следующей редакции:

«наказываются лишением права занимать определенные должности или заниматься оп-
ределенной деятельностью со штрафом, или ограничением свободы на срок до трех лет с ли-
шением права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельно-
стью, или лишением свободы на тот же срок с лишением права занимать определенные долж-
ности или заниматься определенной деятельностью.».

Статья 2. Настоящий Закон вступает в силу через десять дней после его официального
опубликования.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 267-З

2/1364
(18.07.2007)

О ратификации Соглашения о защите участников уго-
ловного судопроизводства
Принят Палатой представителей 14 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 29 июня 2007 года

Статья 1. Ратифицировать Соглашение о защите участников уголовного судопроизводст-
ва, подписанное в г. Минске 28 ноября 2006 года (далее – Соглашение).

Статья 2. В соответствии с пунктом 2 статьи 27 Соглашения определить компетентными
органами Республики Беларусь по сотрудничеству в рамках Соглашения Верховный Суд Рес-
публики Беларусь, Генеральную прокуратуру Республики Беларусь, Министерство внутрен-
них дел Республики Беларусь, Комитет государственной безопасности Республики Беларусь,
Государственный комитет пограничных войск Республики Беларусь, Государственный та-
моженный комитет Республики Беларусь.

Статья 3. Совету Министров Республики Беларусь в трехмесячный срок после вступления
в силу настоящего Закона принять меры, необходимые для реализации положений Соглаше-
ния.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко

СОГЛАШЕНИЕ
о защите участников уголовного судопроизводства

Государства – участники Содружества Независимых Государств, подписавшие настоя-
щее Соглашение, именуемые в дальнейшем Сторонами,

в целях обеспечения эффективной борьбы с преступностью на территориях Сторон и ус-
пешного осуществления задач уголовного судопроизводства,

стремясь обеспечить надлежащую защиту законных прав и интересов лиц, содействую-
щих достижению этих целей,

будучи убежденными, что согласованные действия Сторон в борьбе с преступностью явля-
ются настоятельной необходимостью,

согласились о нижеследующем:

Статья 1

Для целей настоящего Соглашения используются следующие термины:
а) уголовное судопроизводство – досудебное и судебное производство по уголовному делу,

осуществляемое в соответствии с национальным законодательством Сторон;
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б) защищаемые лица – участники уголовного судопроизводства (потерпевший, свиде-
тель, частный обвинитель, подозреваемый, обвиняемый, подсудимый, их защитники и за-
конные представители, осужденный, оправданный, а также лицо, в отношении которого уго-
ловное дело либо уголовное преследование было прекращено, эксперт, специалист, перево-
дчик, понятой, а также участвующие в уголовном судопроизводстве педагог и психолог, гра-
жданский истец, гражданский ответчик, законные представители, представители потерпев-
шего, гражданского истца, гражданского ответчика и частного обвинителя), а также другие
лица, подлежащие защите в соответствии с национальным законодательством запрашиваю-
щей Стороны;

в) меры защиты – меры для обеспечения безопасности, предусмотренные настоящим Со-
глашением и применяемые в соответствии с ним в отношении защищаемых лиц;

г) компетентные органы – государственные органы, которые в соответствии с националь-
ным законодательством Сторон принимают решение об осуществлении мер защиты в рамках
настоящего Соглашения или осуществляют их;

д) запрашивающая Сторона – государство, по запросу которого осуществляются меры за-
щиты;

е) запрашиваемая Сторона – государство, на территории которого осуществляются меры
защиты;

ж) несовершеннолетние – лица, не достигшие 18-летнего возраста.

Статья 2

1. Запрашиваемая Сторона в соответствии с положениями настоящего Соглашения и сво-
его законодательства на основе запроса оказывает содействие запрашивающей Стороне в осу-
ществлении мер защиты в отношении защищаемых лиц.

2. Настоящее Соглашение применяется в тех случаях, когда меры защиты, принимаемые
запрашивающей Стороной в соответствии с ее национальным законодательством в отноше-
нии защищаемых лиц, не могут обеспечить их надлежащую безопасность.

Статья 3

1. Весь процесс организации и осуществления мер защиты является конфиденциальным.
2. Степень конфиденциальности определяется в каждом конкретном случае посредством

консультаций между компетентными органами заинтересованных Сторон.

Статья 4

1. В отношении защищаемых лиц могут применяться одновременно несколько либо одна
из следующих мер защиты:

а) временное помещение защищаемого лица в безопасное место на территорию запраши-
ваемой Стороны;

б) переселение защищаемого лица для проживания на территорию запрашиваемой Сторо-
ны;

в) замена документов защищаемого лица;
г) изменение внешности защищаемого лица;
д) выдача защищаемому лицу специальных средств индивидуальной защиты, связи и

оповещения;
е) личная охрана, охрана жилища и имущества;
ж) обеспечение конфиденциальности сведений о защищаемом лице;
з) изменение места работы (службы) или учебы;
и) применение дополнительных мер защиты в отношении защищаемого лица, содержа-

щегося под стражей или находящегося в местах отбывания наказания, в том числе перевод из
одного места содержания под стражей или отбывания наказания в другое.

2. Стороны по взаимному согласованию могут осуществлять и иные меры защиты, не пре-
дусмотренные настоящим Соглашением.

Статья 5

1. Временное помещение защищаемого лица в безопасное место предусматривает его пре-
бывание на территории запрашиваемой Стороны в течение необходимого периода времени в
месте, определяемом компетентными органами заинтересованных Сторон в соответствии с
их национальным законодательством.

2. Защищаемое лицо, заключенное под стражу или осужденное к лишению свободы на
территории запрашивающей Стороны, может временно помещаться в соответствующее учре-
ждение запрашиваемой Стороны с соблюдением требований ее законодательства.
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Статья 6

При переселении защищаемого лица для проживания на территории запрашиваемой Сто-
роны ему предоставляется место жительства на период осуществления мер защиты. По за-
просу запрашивающей Стороны защищаемому лицу может быть предоставлена возможность
перемещения на новое место жительства его движимого имущества.

Статья 7

Компетентные органы запрашиваемой Стороны по запросу компетентных органов запра-
шивающей Стороны осуществляют замену защищаемому лицу документов с изменением его
фамилии, имени, отчества и других сведений о нем, перечень которых согласовывается ком-
петентными органами заинтересованных Сторон.

Статья 8

Изменение внешности защищаемого лица предусматривает проведение необходимых ме-
дицинских, косметических процедур на территории запрашиваемой Стороны как в специа-
лизированных клиниках и иных медицинских учреждениях, так и вне их с привлечением
специалистов и созданием необходимых санитарных и иных условий.

Статья 9

Компетентные органы запрашиваемой Стороны по запросу компетентных органов запраши-
вающей Стороны предоставляют защищаемому лицу специальные средства индивидуальной
защиты, связи и оповещения. Порядок выдачи указанных средств и применения их защищае-
мым лицом определяется национальным законодательством запрашиваемой Стороны.

Статья 10

Личная охрана, охрана жилища и имущества защищаемого лица обеспечиваются компе-
тентными органами запрашиваемой Стороны.

Статья 11

Компетентные органы запрашиваемой Стороны в целях осуществления мер защиты прово-
дят оперативно-розыскные мероприятия в порядке, предусмотренном ее законодательством.

Статья 12

Обеспечение запрашиваемой Стороной конфиденциальности сведений о защищаемом ли-
це выражается в ограничении выдачи информации о его личности, месте жительства и дру-
гих данных из государственных и иных справочно-информационных фондов. Механизм ог-
раничения определяется запрашиваемой Стороной.

Статья 13

Безопасность защищаемого лица, содержащегося под стражей или находящегося в мес-
тах отбывания наказания на территории запрашиваемой Стороны, обеспечивается условия-
ми содержания, а при необходимости – переводом из одного места содержания в другое, раз-
дельным или одиночным содержанием в порядке, предусмотренном национальным законо-
дательством запрашиваемой Стороны.

Статья 14

1. По запросу запрашивающей Стороны защищаемому лицу оказывается содействие в
устройстве на работу и/или учебу.

2. Несовершеннолетнее защищаемое лицо может быть временно помещено в детское до-
школьное учреждение, а совершеннолетнее нетрудоспособное лицо – в учреждение социаль-
ной защиты населения.

Статья 15

1. Меры защиты, предусмотренные статьей 4 настоящего Соглашения, применяются при
наличии письменного согласия защищаемого лица или его законных представителей.

2. Меры защиты в отношении несовершеннолетнего или совершеннолетнего нетрудоспособ-
ного защищаемого лица, указанные в пункте 2 статьи 14 настоящего Соглашения, осуществля-
ются только по письменному согласию их родителей либо иных законных представителей.
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Статья 16

1. Запрос об осуществлении мер защиты должен содержать:
а) наименование компетентных органов запрашиваемой и запрашивающей Сторон;
б) сведения об уголовном деле, в связи с которым в отношении защищаемого лица необхо-

димо осуществление мер защиты:
описание фактических обстоятельств деяния, послужившего основанием для возбужде-

ния уголовного дела;
текст закона запрашивающей Стороны, на основании которого это деяние признается пре-

ступлением;
данные о лице, совершившем преступление, либо о другом лице, от которого исходит ре-

альная угроза: фамилия, имя, отчество (с изменениями), гражданство, место жительства или
пребывания, наличие судимости, установленные и возможные криминальные связи, описа-
ние внешности, фотографии, дактилокарты и другие сведения о его личности (по возможно-
сти);

содержание показаний участников уголовного судопроизводства, в связи с которыми при-
нято решение об осуществлении мер защиты;

в) сведения о защищаемом лице:
фамилия, имя, отчество (с изменениями), гражданство, место жительства или пребыва-

ния, процессуальный статус участника уголовного судопроизводства в соответствующем де-
ле (подпункт «б» настоящего пункта) или статус другого лица, в отношении которого запра-
шивается осуществление мер защиты, наличие судимости, описание внешности, фотогра-
фии;

г) обоснование необходимости осуществления мер защиты, характер угрозы;
д) перечень мер защиты, проведение которых запрашивается;
е) информацию об объеме и порядке возмещения материальных затрат в связи с осуществ-

лением мер защиты;
ж) данные о должностном лице, уполномоченном на осуществление контактов по вопро-

сам применения мер защиты, порядок и средства связи с ним.
2. Компетентный орган запрашивающей Стороны может указать в запросе иные сведе-

ния, имеющие, по его мнению, значение для исполнения запроса.
3. К запросу об осуществлении мер защиты должны быть приложены:
а) письменное согласие защищаемого лица или его законных представителей на примене-

ние мер защиты;
б) копия постановления (решения) о применении меры пресечения в виде заключения под

стражу, приговора (с отметкой о вступлении его в законную силу, о порядке исчисления срока
наказания и его отбытия), если защищаемое лицо является обвиняемым либо осужденным;

в) копия мотивированного постановления (решения) об осуществлении мер защиты в от-
ношении защищаемого лица, вынесенного в соответствии с законодательством запрашиваю-
щей Стороны.

4. Запрос об осуществлении мер защиты должен быть подписан руководителем компе-
тентного органа или его заместителем и скреплен гербовой печатью этого органа.

Статья 17

Если запрос об осуществлении мер защиты не содержит всех необходимых данных, преду-
смотренных статьей 16 настоящего Соглашения, то компетентный орган запрашиваемой
Стороны может запросить такие сведения, до поступления которых запрос может быть остав-
лен без рассмотрения.

Статья 18

В применении мер защиты, предусмотренных настоящим Соглашением, может быть от-
казано, если:

а) осуществление мер защиты может нанести ущерб интересам либо противоречит нацио-
нальному законодательству или международным обязательствам запрашиваемой Стороны;

б) защищаемым лицом совершено преступление на территории запрашиваемой Стороны;
в) имеется решение компетентного органа запрашиваемой Стороны о запрете на въезд за-

щищаемого лица на территорию этой Стороны.

Статья 19

1. О результатах рассмотрения запроса об осуществлении мер защиты компетентный ор-
ган запрашиваемой Стороны не позднее 30 дней с даты получения запроса письменно уведом-
ляет компетентный орган запрашивающей Стороны.
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2. В случае удовлетворения запроса об осуществлении мер защиты компетентному органу
запрашивающей Стороны сообщаются данные о компетентном органе запрашиваемой Сторо-
ны или должностном лице этого органа, которое будет непосредственно осуществлять меры
защиты, а также порядок сношений с ним.

3. Время, место и условия прибытия защищаемых лиц на территорию запрашиваемой
Стороны определяются компетентными органами Сторон.

Статья 20

Компетентный орган запрашиваемой Стороны:
а) сообщает компетентному органу запрашивающей Стороны о каждом случае угрозы, го-

товящихся или совершенных противоправных действиях в отношении защищаемого лица, а
также о применении дополнительных или иных мер защиты, предусмотренных статьей 4 на-
стоящего Соглашения;

б) оперативно информирует компетентный орган запрашивающей Стороны о каждой по-
пытке получить сведения о защищаемом лице со стороны третьих лиц;

в) по запросу компетентного органа запрашивающей Стороны предоставляет возмож-
ность проведения встреч с защищаемым лицом;

г) незамедлительно сообщает компетентному органу запрашивающей Стороны о невы-
полнении защищаемым лицом обязанностей, предусмотренных пунктом 2 статьи 22 настоя-
щего Соглашения.

Статья 21

Компетентный орган запрашивающей Стороны:
а) незамедлительно сообщает компетентному органу запрашиваемой Стороны об угрозах, го-

товящихся или совершенных противоправных действиях в отношении защищаемого лица;
б) направляет компетентному органу запрашиваемой Стороны запрос о применении до-

полнительных или иных мер защиты, предусмотренных статьей 4 настоящего Соглашения;
в) при необходимости предоставляет средства, предусмотренные статьей 9 настоящего Со-

глашения для осуществления мер защиты;
г) своевременно уведомляет компетентный орган запрашиваемой Стороны о принятии

процессуальных решений по уголовному делу, в связи с которым осуществляется защита;
д) незамедлительно сообщает компетентному органу запрашиваемой Стороны о необходи-

мости прекращения применения мер защиты.

Статья 22

1. Защищаемое лицо имеет право:
а) получать информацию о характере предпринимаемых в отношении его мер защиты;
б) обращаться в компетентные органы Сторон с заявлением об изменении либо примене-

нии дополнительных или иных мер защиты, предусмотренных статьей 4 настоящего Согла-
шения;

в) обращаться в компетентные, в том числе судебные органы Сторон, с жалобами на ненад-
лежащее осуществление мер защиты и просить о принятии неотложных мер к ее осуществле-
нию;

г) обращаться в компетентные органы Сторон с заявлением об отказе от применения мер
защиты.

2. Защищаемое лицо обязано:
а) выполнять законные требования компетентного органа запрашиваемой Стороны;
б) незамедлительно информировать компетентный орган запрашиваемой Стороны о каж-

дом случае угрозы или посягательства на жизнь, здоровье либо имущество или об иных про-
тивоправных действиях в отношении его;

в) бережно обращаться с имуществом, документами, специальными средствами индиви-
дуальной защиты, связи и оповещения, выдаваемыми ему на основании настоящего Согла-
шения;

г) не разглашать сведения о принимаемых в отношении его мерах защиты.

Статья 23

1. Компетентный орган запрашиваемой Стороны прекращает осуществление мер защиты
в случаях:

а) получения письменного запроса об этом компетентного органа запрашивающей Стороны;
б) письменного отказа защищаемого лица от применения мер защиты, если компетент-

ный орган запрашивающей Стороны дал на это свое письменное согласие.
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К указанным в настоящем пункте запросу или согласию прилагается копия мотивирован-
ного постановления (решения) об отмене осуществления мер защиты в отношении защищае-
мого лица, вынесенного в соответствии с законодательством запрашивающей Стороны.

2. Компетентный орган запрашиваемой Стороны может также прекратить осуществле-
ние мер защиты в случаях невыполнения компетентным органом запрашивающей Стороны
или защищаемым лицом своих обязательств.

О принятии такого решения компетентный орган запрашиваемой Стороны незамедли-
тельно уведомляет защищаемое лицо и компетентный орган запрашивающей Стороны.

3. Компетентный орган запрашиваемой Стороны прекращает осуществление мер защиты
в течение 10 дней с даты:

а) получения указанных в пункте 1 настоящей статьи запроса или согласия;
б) принятия решения, указанного в пункте 2 настоящей статьи.
Компетентный орган запрашиваемой Стороны может по мотивированному письменному

запросу компетентного органа запрашивающей Стороны отложить прекращение осуществ-
ления мер защиты.

Статья 24

Настоящее Соглашение не затрагивает вопросов оказания правовой помощи по уголов-
ным делам.

Статья 25

Осуществление мер защиты не является основанием, исключающим уголовное преследо-
вание защищаемого лица, в случае совершения им преступления на территории запрашивае-
мой Стороны.

Статья 26

Стороны и их компетентные органы разрешают все спорные вопросы, которые могут воз-
никнуть между ними в связи с толкованием или применением положений настоящего Согла-
шения, путем консультаций и переговоров.

Статья 27

1. Сотрудничество в рамках настоящего Соглашения осуществляется между компетент-
ными органами Сторон непосредственно.

2. Перечень компетентных органов определяется каждой Стороной и передается при под-
писании настоящего Соглашения или сдаче на хранение уведомления о выполнении внутри-
государственных процедур депозитарию, который доводит его до сведения других Сторон.

3. Об изменениях перечня компетентных органов каждая из Сторон письменно уведомля-
ет депозитарий.

Статья 28

1. Расходы, связанные с осуществлением мер защиты, несет запрашивающая Сторона.
2. Вопросы налогообложения в связи с возмещением затрат на осуществление мер защи-

ты решаются в соответствии с законодательством Стороны, на территории которой они осу-
ществляются.

3. В целях реализации настоящего Соглашения запрашиваемая Сторона может оказать
безвозмездную помощь запрашивающей Стороне.

Статья 29

Положения настоящего Соглашения не затрагивают прав и обязательств Сторон по иным
международным договорам, участниками которых они являются.

Статья 30

Стороны при осуществлении сотрудничества в рамках настоящего Соглашения использу-
ют в качестве рабочего русский язык.

Статья 31

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты сдачи на хранение депозитарию третьего уве-
домления о выполнении подписавшими его Сторонами внутригосударственных процедур, необ-
ходимых для его вступления в силу. Для Сторон, выполнивших необходимые процедуры позд-
нее, оно вступает в силу с даты сдачи соответствующих документов депозитарию.
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Статья 32

Стороны могут по взаимному согласованию вносить в настоящее Соглашение дополнения
и изменения, оформляемые протоколом, который вступает в силу в порядке, предусмотрен-
ном статьей 31 настоящего Соглашения, если Стороны не договорятся об ином.

Статья 33

1. Каждая Сторона может выйти из настоящего Соглашения, направив письменное уве-
домление об этом депозитарию не менее чем за шесть месяцев до выхода.

2. К моменту выхода соответствующая Сторона должна выполнить все финансовые обяза-
тельства, возникшие за время ее участия в настоящем Соглашении.

Статья 34

После вступления в силу настоящее Соглашение открыто для присоединения не подпи-
савших его государств – участников Содружества Независимых Государств, а также госу-
дарств, не являющихся участниками Содружества Независимых Государств, путем передачи
депозитарию документа о таком присоединении.

Для присоединяющегося государства – участника Содружества Независимых Государств
настоящее Соглашение вступает в силу по истечении трех месяцев с даты получения депози-
тарием документа о присоединении.

В случае получения депозитарием уведомления государства, не являющегося участником
Содружества Независимых Государств, о присоединении к настоящему Соглашению, депо-
зитарий незамедлительно информирует об этом Стороны. Для присоединяющегося государ-
ства, не являющегося участником Содружества Независимых Государств, настоящее Согла-
шение вступает в силу по истечении трех месяцев с даты получения депозитарием документа
о присоединении, если в течение этого периода ни одна из Сторон не заявит о своих возраже-
ниях против такого присоединения.

Совершено в городе Минске 28 ноября 2006 года в одном подлинном экземпляре на рус-
ском языке. Подлинный экземпляр хранится в Исполнительном комитете Содружества Не-
зависимых Государств, который направит каждому государству, подписавшему настоящее
Соглашение, его заверенную копию.

ЗАКОН РЭСПУБЛІКІ БЕЛАРУСЬ
18 ліпеня 2007 г. № 268-З

2/1365
(18.07.2007)

Аб прыняцці Пратакола паміж Урадам Рэспублікі Бела-
русь і Урадам Латвійскай Рэспублікі аб унясенні змя-
ненняў у Пагадненне паміж Урадам Рэспублікі Беларусь
і Урадам Латвійскай Рэспублікі па пытанню аб пунктах
пропуску ад 18 жніўня 1993 года
Прыняты Палатай прадстаўнікоў 25 чэрвеня 2007 года
Адобраны Саветам Рэспублікі 29 чэрвеня 2007 года

Артыкул 1. Прыняць Пратакол паміж Урадам Рэспублікі Беларусь і Урадам Латвійскай
Рэспублікі аб унясенні змяненняў у Пагадненне паміж Урадам Рэспублікі Беларусь і Урадам
Латвійскай Рэспублікі па пытанню аб пунктах пропуску ад 18 жніўня 1993 года (далей – Пра-
такол), падпісаны ў г. Мінску 19 студзеня 2007 года.

Артыкул 2. Савету Міністраў Рэспублікі Беларусь прыняць меры, неабходныя для рэ-
алізацыі палажэнняў Пратакола.

Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь А.Лукашэнка

ПРАТАКОЛ
паміж Урадам Рэспублікі Беларусь і Урадам Латвійскай Рэспублікі аб унясенні

змяненняў у Пагадненне паміж Урадам Рэспублікі Беларусь і Урадам Латвійскай
Рэспублікі па пытанню аб пунктах пропуску ад 18 жніўня 1993 года

Урад Рэспублікі Беларусь і Урад Латвійскай Рэспублікі, якія называюцца далей Бакамі,
у мэтах стварэння спрыяльных умоў для перасячэння граніцы жыхарамі прыгранічных

тэрыторый Рэспублікі Беларусь і Латвійскай Рэспублікі,
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улічваючы неабходнасць удасканалення арганізацыі перасячэння граніцы аўта-
мабільнымі транспартнымі сродкамі,

кіруючыся нормамі міжнароднага права,
пагадзіліся аб ніжэйпададзеным:
1. Унесці ў Пагадненне паміж Урадам Рэспублікі Беларусь і Урадам Латвійскай Рэс-

публікі па пытанню аб пунктах пропуску ад 18 жніўня 1993 года (далей – Пагадненне) на-
ступныя змяненні:

1.1. Выключыць з пункта першага артыкула 1 Пагаднення словы «Друя – Піедруя».
1.2. Выкласці пункт чацвёрты артыкула 1 Пагаднення ў наступнай рэдакцыі:
«Для перасячэння граніцы жыхарамі прыгранічных тэрыторый Рэспублікі Беларусь і

Латвійскай Рэспублікі, якія накіроўваюцца на прыгранічныя тэрыторыі дзяржавы другога
Боку пяшком альбо з ужываннем транспартных сродкаў, што знаходзяцца ў іх асабістым ка-
рыстанні, вагой не больш за 3,5 тоны, без тавара, які належыць дэклараванню, будуць ад-
крыты наступныя пункты пропуску:

Ліпаўка – Ворзава;
Плюсы – Каплава;
Гаўрыліна – Мейкшаны;
Друя – Піедруя.
Парадак вызначэння рэжыму работы і перасячэння граніцы ў дадзеных пунктах пропус-

ку ўстанаўліваецца асобнымі пагадненнямі паміж Бакамі.».
2. Гэты Пратакол з’яўляецца неад’емнай часткай Пагаднення і ўступае ў сілу з даты ат-

рымання па дыпламатычных каналах апошняга пісьмовага паведамлення аб выкананні Ба-
камі ўнутрыдзяржаўных працэдур, якія неабходны для яго ўступлення ў сілу.

Здзейснена ў г. Мінску 19 студзеня 2007 года ў двух экзэмплярах, кожны на беларускай і
латышскай мовах, пры гэтам абодва тэксты маюць аднолькавую сілу.

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 269-З

2/1366
(18.07.2007)

О ратификации Соглашения между Правительством
Республики Беларусь и Правительством Республики
Словения о взаимном содействии осуществлению и
защите инвестиций
Принят Палатой представителей 14 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 29 июня 2007 года

Ратифицировать Соглашение между Правительством Республики Беларусь и Правитель-
ством Республики Словения о взаимном содействии осуществлению и защите инвестиций,
подписанное в г. Минске 18 октября 2006 года.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко

СОГЛАШЕНИЕ
между Правительством Республики Беларусь и Правительством Республики Словения о

взаимном содействии осуществлению и защите инвестиций

Правительство Республики Беларусь и Правительство Республики Словения, именуемые
в дальнейшем Договаривающиеся Стороны,

желая углублять экономическое сотрудничество между обоими государствами,
стремясь поощрять и создавать благоприятные условия для инвестиций, осуществляе-

мых инвесторами одной Договаривающейся Стороны на территории другой Договариваю-
щейся Стороны на основе равенства и взаимной выгоды,

признавая, что взаимное содействие осуществлению и защита инвестиций в соответствии
с настоящим Соглашением будут способствовать развитию деловой инициативы,

договорились о нижеследующем:

Статья 1
Определения

Для целей настоящего Соглашения употребляются следующие термины и определения:
1. Инвесторы:
а) физические лица, являющиеся гражданами Республики Беларусь или Республики

Словения в соответствии с их законодательством и осуществляющие инвестиции на террито-
рии другой Договаривающейся Стороны;
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б) юридические лица Республики Беларусь или Республики Словения, включая ассоциа-
ции, корпорации, коммерческие и другие организации, созданные или учрежденные соглас-
но законодательству Республики Беларусь или Республики Словения соответственно, имею-
щие свое местонахождение и осуществляющие фактическую хозяйственную деятельность на
территории Республики Беларусь или Республики Словения, а также вкладывающие инве-
стиции на территории другой Договаривающейся Стороны.

2. Инвестиции инвестора Договаривающейся Стороны – все виды имущества на террито-
рии одной Договаривающейся Стороны, принадлежащие инвестору другой Договариваю-
щейся Стороны либо контролируемые им прямо или косвенно, включая:

а) движимое и недвижимое имущество и иные имущественные права, такие как ипотеки,
права залога, залоги и подобные права;

б) доли, акции и иные формы участия в юридических лицах, а также все вытекающие из
этого участия права;

в) займы, облигации, залоги и другие формы долговых обязательств, а также вытекаю-
щие из них права;

г) права требования в отношении денежных средств или любого исполнения обязательств
по договору, имеющие экономическую ценность и относящиеся к инвестициям;

д) права в сфере интеллектуальной собственности, технические процессы, ноу-хау и гуд-
вилл;

е) любые права, предоставляемые в соответствии с законодательством согласно админист-
ративному решению компетентного государственного органа или по договору, включая кон-
цессии на разведку, исследование и эксплуатацию природных ресурсов.

Любое изменение формы, в которой осуществляется инвестирование или реинвестирова-
ние имущества, не затрагивает его характера как инвестиций при условии, что подобное из-
менение осуществляется в соответствии с законодательством Договаривающейся Стороны,
на территории которой были осуществлены инвестиции.

3. Доходы – суммы, полученные от инвестиций, и, в частности, но не исключительно,
включающие прибыль, дивиденды, проценты, платежи в счет авторских прав и иные формы
прибыли, относящиеся к инвестициям, включая лицензии и другие вознаграждения.

4. Территория:
а) в отношении Республики Беларусь – территория Республики Беларусь, находящаяся

под ее суверенитетом и над которой Республика Беларусь осуществляет в соответствии с меж-
дународным правом суверенные права или в юрисдикции которой она находится;

б) в отношении Республики Словения – территория Республики Словения, находящаяся
под ее суверенитетом, включая воздушное и морское пространство, над которой Республика
Словения осуществляет в соответствии с внутренним и международным правом суверенные
права или в юрисдикции которой она находится.

5. Законодательство в отношении каждой из Договаривающихся Сторон – законодатель-
ство, действующее в Республике Беларусь или Республике Словения соответственно.

Статья 2
Содействие осуществлению и защита инвестиций

1. Каждая Договаривающаяся Сторона будет содействовать осуществлению и поощрять
по мере возможности на своей территории инвестиции, осуществляемые инвесторами другой
Договаривающейся Стороны, и будет допускать такие инвестиции согласно ее законодатель-
ству.

2. Каждая Договаривающаяся Сторона будет неизменно предоставлять инвестициям ин-
весторов другой Договаривающейся Стороны справедливый и равноправный режим.

3. Инвестициям инвесторов каждой из Договаривающихся Сторон предоставляется пол-
ная и постоянная защита и безопасность на территории другой Договаривающейся Стороны.
Каждая из Договаривающихся Сторон обязуется не препятствовать путем принятия необос-
нованных, произвольных или дискриминационных мер управлению, поддержанию, исполь-
зованию, владению или распоряжению инвестициями на своей территории инвесторами дру-
гой Договаривающейся Стороны.

Статья 3
Национальный режим и режим наибольшего благоприятствования

1. Каждая из Договаривающихся Сторон предоставит инвесторам другой Договариваю-
щейся Стороны и их инвестициям в том, что касается управления, функционирования, под-
держания, владения, использования, распоряжения, продажи и ликвидации, режим, не ме-
нее благоприятный, чем тот, который она предоставляет своим собственным инвесторам и их
инвестициям или инвесторам и их инвестициям любого третьего государства, в зависимости
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от того, какой из них является более благоприятным по отношению к соответствующему ин-
вестору.

2. Положения настоящей статьи не должны быть истолкованы таким образом, чтобы обя-
зывать одну Договаривающуюся Сторону распространять на инвесторов другой Договари-
вающейся Стороны и их инвестиции преимущества любого режима, льгот или привилегий,
вытекающих из любого:

а) участия в зоне свободной торговли, таможенном союзе, общем рынке, экономическом
сообществе или любом многостороннем инвестиционном соглашении;

б) международного соглашения или внутреннего законодательства, относящегося к нало-
гообложению.

Статья 4
Транспарентность

1. Каждая Договаривающаяся Сторона будет своевременно публиковать или каким-либо
другим путем делать публично доступными свои законы, правила, процедуры, а также меж-
дународные соглашения, которые могут повлиять на применение положений настоящего Со-
глашения.

2. Каждая Договаривающаяся Сторона будет благожелательно рассматривать специфич-
ные вопросы и обеспечивать другую Договаривающуюся Сторону по ее запросу информацией
по вопросам, указанным в пункте 1 настоящей статьи.

3. Ни одна Договаривающаяся Сторона не обязана обеспечивать либо предоставлять дос-
туп к информации, касающейся отдельных инвесторов или инвестиций, раскрытие которой
может воспрепятствовать исполнению настоящего Соглашения или противоречит законода-
тельству, защищающему его конфиденциальность.

Статья 5
Экспроприация и компенсация

1. Инвестиции, осуществленные инвесторами любой из Договаривающихся Сторон на
территории другой Договаривающейся Стороны, не подлежат экспроприации, национализа-
ции или другим мерам, действие которых эквивалентно экспроприации или национализа-
ции (в дальнейшем – экспроприация), иначе, как в общественных интересах, на недискрими-
национной основе, в соответствии с законодательством и при обеспечении своевременной,
адекватной и эффективной компенсации.

2. Компенсация, указанная в пункте 1 настоящей статьи, составит рыночную стоимость
инвестиций на день, непосредственно предшествовавший осуществлению экспроприации
либо ее обнародованию, в зависимости от того, что имело место раньше. Компенсация выпла-
чивается в свободно конвертируемой валюте без необоснованной задержки и включает про-
цент, рассчитанный на основе трехмесячной Лондонской межбанковской ставки для займов
(LIBOR) за период с даты экспроприации до даты платежа, должна быть эффективно осущест-
вимой и переводиться без ограничений. В случае задержки любые потери, связанные с разни-
цей обменного курса в результате этой задержки, будут возмещены Договаривающейся Сто-
роной, осуществляющей меры экспроприации.

3. Инвесторы, чьи инвестиции экспроприируются, имеют право в соответствии с законо-
дательством Договаривающейся Стороны, проводящей экспроприацию, на оперативное рас-
смотрение дела и анализ оценки этих инвестиций согласно принципам, изложенным в на-
стоящей статье, судебной или другой независимой полномочной инстанцией этой Договари-
вающейся Стороны.

Статья 6
Возмещение убытков

1. Инвесторам одной Договаривающейся Стороны, чьи инвестиции понесли убытки
вследствие войны или другого вооруженного конфликта, революции, восстания, государст-
венного чрезвычайного положения или других подобных действий, имевших место на терри-
тории другой Договаривающейся Стороны, последней Договаривающейся Стороной предос-
тавляется режим, не менее благоприятный, чем тот, который последняя Договаривающаяся
Сторона предоставляет своим собственным инвесторам или инвесторам любого третьего госу-
дарства, в том, что касается мер, принимаемых в связи с такими убытками, включая компен-
сацию, возмещение убытков и восстановление.

2. Инвестору одной Договаривающейся Стороны другой Договаривающейся Стороной пре-
доставляется своевременная, адекватная и эффективная реституция или компенсация, если он
в любом из случаев, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, понес убытки в результате:

а) реквизиции его инвестиций или их части силами или властями другой Договариваю-
щейся Стороны;
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б) уничтожения его инвестиций или их части силами либо властями другой Договариваю-
щейся Стороны, что не было вызвано необходимостью ситуации.

Что касается компенсации, то она будет проводиться в соответствии с пунктами 2 и 3 ста-
тьи 5 настоящего Соглашения.

Статья 7
Свободный перевод

1. Каждая Договаривающаяся Сторона разрешит инвесторам другой Договаривающейся
Стороны осуществлять свободный перевод на (с) территорию(и) первой Договаривающейся
Стороны средств, связанных с их инвестициями, в частности, но не исключительно:

а) первоначальных и дополнительных вкладов, необходимых для поддержания или рас-
ширения инвестиций;

б) доходов;
в) средств в счет платежей по договорам, включая договоры займа;
г) выручки от полной либо частичной продажи или ликвидации инвестиций;
д) средств в счет компенсации либо других платежей, предусмотренных статьями 5 и 6 на-

стоящего Соглашения;
е) средств в счет платежей, возникших в результате разрешения споров;
ж) доходов и других вознаграждений персонала, нанятого за границей в связи с инвести-

циями.
2. Переводы, предусмотренные настоящей статьей, будут осуществляться без ограниче-

ний и необоснованной задержки в свободно конвертируемой валюте.
3. Обмен свободно конвертируемой валюты для осуществления переводов, предусмотрен-

ных настоящей статьей, должен осуществляться по рыночному обменному курсу, сущест-
вующему на дату перевода в соответствии с правилами валютного регулирования Договари-
вающейся Стороны, на территории которой осуществляется перевод.

4. Несмотря на положения пунктов 1–3 настоящего Соглашения, Договаривающаяся
Сторона может при условии, что нижеперечисленные действия не будут использоваться как
средство уклонения Договаривающейся Стороны от соблюдения обязательств, вытекающих
из настоящего Соглашения, воспрепятствовать переводу средств, равноправно, недискрими-
национно и добросовестно применив свои законы, относящиеся:

а) к банкротству, неплатежеспособности или защите прав кредиторов;
б) к выпуску, продаже или распределению ценных бумаг;
в) к уголовным или административным правонарушениям;
г) к обеспечению исполнения судебных предписаний либо решений.

Статья 8
Суброгация

В случае если Договаривающаяся Сторона или ее уполномоченная организация произве-
ла платеж своему инвестору в силу компенсации, гарантии либо по договору страхования,
предоставленных в отношении инвестиций на территории другой Договаривающейся Сторо-
ны, последняя Договаривающаяся Сторона должна признать передачу первой Договариваю-
щейся Стороне или ее уполномоченной организации всех прав и прав требования инвестора, а
также право первой Договаривающейся Стороны или ее уполномоченной организации испол-
нять на основании принципа суброгации любые такие права и права требования в том же объ-
еме, что и первоначальный владелец.

Статья 9
Другие обязательства

Каждая Договаривающаяся Сторона будет соблюдать любые другие обязательства, кото-
рые она может взять на себя в отношении конкретных инвестиций инвесторов другой Догова-
ривающейся Стороны.

Статья 10
Урегулирование споров между Договаривающейся Стороной и инвестором другой

Договаривающейся Стороны

1. Любой спор, который может возникнуть между одной из Договаривающихся Сторон и
инвестором другой Договаривающейся Стороны относительно инвестиций этого инвестора,
будет разрешаться дружелюбным способом путем переговоров.

2. Если такой спор не может быть разрешен в течение трех месяцев с даты подачи заявле-
ния об урегулировании спора, инвестор имеет право передать спор:

а) в компетентный суд Договаривающейся Стороны;
б) в арбитражный суд или для примирительной процедуры, предусмотренной:
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арбитражным регламентом Комиссии Организации Объединенных Наций по праву меж-
дународной торговли (UNCITRAL);

арбитражным регламентом Международной торговой палаты (ICC);
Международным центром по урегулированию инвестиционных споров (ICSID), учреж-

денным в соответствии с Конвенцией по урегулированию инвестиционных споров между го-
сударствами и гражданами других государств, открытой для подписания в Вашингтоне
18 марта 1965 года (в дальнейшем – Конвенция ICSID);

в) на арбитражное рассмотрение в любой другой форме, согласованной сторонами в споре.
3. Каждая Договаривающаяся Сторона безоговорочно соглашается на передачу инвести-

ционного спора на международное рассмотрение путем арбитража или примирительной про-
цедуры. Такое согласие подразумевает отказ от требования урегулирования спора другими
внутренними административными или юридическими средствами.

4. Договаривающаяся Сторона не будет ссылаться для защиты, выставления встречных
претензий, заявления права на зачет требований или для любых других целей на тот факт, что
инвестор получил или получит в будущем согласно гарантии или договору страхования компен-
сацию или иное возмещение, частично или полностью покрывающее причиненный ущерб.

5. Спорные вопросы относительно статьи 9 настоящего Соглашения будут разрешаться,
если не оговорено иное, в соответствии с законодательством Договаривающейся Стороны, яв-
ляющейся стороной в споре, включая коллизионное право, законодательство, регулирующее
правомочия или договоры, а также соответствующие правила международного права.

6. Юридическое лицо, имеющее национальную принадлежность Договаривающейся Сто-
роны, которое является стороной в споре и которое до того момента, когда возник спор между
ним и этой Договаривающейся Стороной, было под контролем физического или юридическо-
го лица другой Договаривающейся Стороны, для целей статьи 25(2)(б) Конвенции ICSID
должно рассматриваться как имеющее национальность другой Договаривающейся Стороны.

7. Решения арбитражного суда являются окончательными и обязательными для обеих
сторон в споре. Каждая Договаривающаяся Сторона обеспечит своевременное и эффективное
признание и исполнение решений, вынесенных согласно настоящей статье.

Статья 11
Разрешение споров между Договаривающимися Сторонами

1. Споры между Договаривающимися Сторонами в отношении толкования или примене-
ния настоящего Соглашения должны разрешаться дружелюбно путем переговоров по дипло-
матическим каналам.

2. Если Договаривающиеся Стороны не смогут разрешить какой-либо спор в течение трех
месяцев со дня начала переговоров, этот спор по ходатайству любой из Договаривающихся Сто-
рон может быть передан в арбитражный суд в соответствии с положениями настоящей статьи.

3. Такой арбитражный суд будет учреждаться для каждого конкретного случая следую-
щим образом. В течение двух месяцев с даты получения запроса об арбитражном рассмотре-
нии каждая из Договаривающихся Сторон назначит одного члена суда. Эти два члена суда вы-
берут гражданина третьего государства, с которым обе Договаривающиеся Стороны поддер-
живают дипломатические отношения, и этот гражданин с одобрения обеих Договариваю-
щихся Сторон будет назначен председателем суда. Председатель суда должен быть назначен в
течение трех месяцев с даты назначения двух других членов суда.

4. Если необходимые назначения не были произведены в сроки, указанные в пункте 3 на-
стоящей статьи, любая из Договаривающихся Сторон может в случае отсутствия другой дого-
воренности обратиться с просьбой о произведении необходимых назначений к Председателю
Международного Суда. Если Председатель Международного Суда не в состоянии осущест-
вить вышеупомянутые действия или же он является гражданином одной из Договариваю-
щихся Сторон, просьба о произведении необходимых назначений будет адресована Ви-
це-Председателю Международного Суда. Если Вице-Председатель Международного Суда
также является гражданином одной из Договаривающихся Сторон или же не в состоянии осу-
ществить вышеупомянутые действия по какой-либо иной причине, право произведения не-
обходимых назначений будет предоставлено следующему по старшинству члену Междуна-
родного Суда, не являющемуся гражданином ни одной из Договаривающихся Сторон.

5. Арбитражный суд принимает решение большинством голосов. Решения суда являются
обязательными и окончательными для обеих Договаривающихся Сторон.

6. Каждая из Договаривающихся Сторон несет расходы назначенного ею члена суда и ее
представителей на заседаниях суда. Расходы председателя суда, а также любые другие расхо-
ды, связанные с рассмотрением спора, будут поделены поровну между обеими Договариваю-
щимися Сторонами. Однако суд вправе принять иное решение относительно расходов.

7. По всем другим вопросам суд сам определяет регламент своей работы, если стороны в
споре не договорились об ином.
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Статья 12
Применение других правил

Если положения законодательства одной из Договаривающихся Сторон либо обязательст-
ва в соответствии с международным правом, существующие в настоящее время или установ-
ленные между Договаривающимися Сторонами впоследствии в дополнение к настоящему
Соглашению, содержат общие или специальные правила, согласно которым инвестиции,
осуществляемые инвесторами другой Договаривающейся Стороны, пользуются режимом,
более благоприятным, чем тот, который устанавливается настоящим Соглашением, то такие
правила будут иметь преимущественную силу по отношению к настоящему Соглашению в
той степени, в которой они более благоприятны.

Статья 13
Применение настоящего Соглашения

Настоящее Соглашение будет применяться ко всем инвестициям, осуществленным инве-
сторами одной из Договаривающихся Сторон на территории другой Договаривающейся Сто-
роны в соответствии с ее законодательством до и после его вступления в силу, однако не будет
применяться к любому спору относительно инвестиций этих инвесторов, возникшему до
вступления в силу данного Соглашения.

Статья 14
Консультации

Каждая Договаривающаяся Сторона вправе предложить провести в случае необходимо-
сти консультации по любому вопросу, связанному с выполнением настоящего Соглашения.
Место и сроки таких консультаций будут согласовываться по дипломатическим каналам.

Статья 15
Вступление в силу и прекращение действия

1. Настоящее Соглашение вступит в силу в первый день, следующий за днем получения
по дипломатическим каналам последнего уведомления, подтверждающего выполнение До-
говаривающимися Сторонами процедур, предусмотренных их законодательством и необхо-
димых для вступления настоящего Соглашения в силу.

2. Настоящее Соглашение будет оставаться в силе в течение десяти лет. Оно будет автома-
тически продлеваться на неопределенный срок и может быть прекращено любой из Догова-
ривающихся Сторон путем письменного уведомления по дипломатическим каналам за двена-
дцать месяцев.

3. В отношении инвестиций, осуществленных до даты прекращения действия настояще-
го Соглашения, положения его статей 1–14 будут оставаться в силе в течение десяти лет с да-
ты прекращения действия данного Соглашения.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся представители, должным образом на то упол-
номоченные своими Правительствами, подписали настоящее Соглашение.

Совершено в г. Минске 18 октября 2006 года в двух экземплярах, каждый на русском,
словенском и английском языках, причем все тексты являются равно аутентичными. В слу-
чае расхождений в толковании положений настоящего Соглашения предпочтение будет от-
даваться тексту на английском языке.

ЗАКОН РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ
18 июля 2007 г. № 270-З

2/1367
(18.07.2007)

О ратификации Соглашения о применении единого зна-
ка обращения продукции на рынке государств – членов
Евразийского экономического сообщества
Принят Палатой представителей 25 июня 2007 года
Одобрен Советом Республики 29 июня 2007 года

Статья 1. Ратифицировать Соглашение о применении единого знака обращения продук-
ции на рынке государств – членов Евразийского экономического сообщества (далее – Согла-
шение), подписанное в г. Минске 19 мая 2006 года.

Статья 2. Совету Министров Республики Беларусь принять меры, необходимые для реа-
лизации положений Соглашения.

Президент Республики Беларусь А.Лукашенко
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СОГЛАШЕНИЕ
о применении единого знака обращения продукции на рынке государств – членов

Евразийского экономического сообщества

Правительства государств – членов Евразийского экономического сообщества (далее –
ЕврАзЭС), именуемые в дальнейшем Сторонами,

руководствуясь Договором о Таможенном союзе и Едином экономическом пространстве
от 26 февраля 1999 г. и Договором об учреждении Евразийского экономического сообщества
от 10 октября 2000 г.,

стремясь к устранению необоснованных ограничений во взаимной торговле,
учитывая взаимную заинтересованность в обеспечении гарантий безопасности и качества

ввозимой продукции для жизни и здоровья людей, охраны окружающей среды,
согласились о нижеследующем:

Статья 1

Для целей настоящего Соглашения используемые понятия означают следующее:
«единый знак обращения продукции на рынке государств – членов ЕврАзЭС», «единый знак

обращения» – обозначение, служащее для информирования приобретателей о соответствии вы-
пускаемой в обращение продукции требованиям технических регламентов ЕврАзЭС;

«подтверждение соответствия продукции» – документальное удостоверение соответст-
вия продукции требованиям технических регламентов ЕврАзЭС;

«продукция» – результат деятельности, представленный в материально-вещественной
форме и предназначенный для дальнейшего использования в хозяйственных и иных целях;

«технический регламент ЕврАзЭС» – документ, принятый в рамках ЕврАзЭС и устанав-
ливающий обязательные для применения и исполнения требования к продукции.

Статья 2

Единый знак обращения продукции на рынке государств – членов Евразийского экономи-
ческого сообщества применяется для маркирования продукции, соответствующей требова-
ниям технических регламентов ЕврАзЭС.

Статья 3

Форма и размер единого знака обращения, а также порядок маркирования им продукции
устанавливаются в положении о едином знаке обращения продукции на рынке государств –
членов ЕврАзЭС, которое утверждается Межгосударственным Советом ЕврАзЭС (на уровне
глав правительств).

Статья 4

Продукция, маркированная единым знаком обращения, реализуется на территориях го-
сударств – членов ЕврАзЭС без переоформления документов о подтверждении соответствия,
оформленных в порядке, установленном законодательством государства – члена ЕврАзЭС, из
которого продукция поступает в обращение (на реализацию).

Статья 5

Настоящее Соглашение не затрагивает вопросы применения санитарных, ветеринарных
и фитосанитарных мер при ввозе (вывозе) продукции на(с) территорию(и) государств – чле-
нов ЕврАзЭС.

Статья 6

Соответствие требованиям технических регламентов ЕврАзЭС продукции, маркируемой
единым знаком обращения, должно быть подтверждено в порядке, установленном законода-
тельством того государства – члена ЕврАзЭС, в котором она производится.

Статья 7

Уполномоченные органы Сторон информируют друг друга о выявленных нарушениях,
возникших при реализации настоящего Соглашения, и принимают меры в соответствии с за-
конодательством своих государств в случае обнаружения несоответствия продукции, марки-
рованной единым знаком обращения, требованиям технических регламентов ЕврАзЭС.

Ответственность за маркирование продукции единым знаком обращения несет изготови-
тель (поставщик) продукции.
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Статья 8

Споры, связанные с применением или толкованием положений настоящего Соглашения,
разрешаются путем консультаций и переговоров между Сторонами.

Статья 9

По договоренности Сторон в настоящее Соглашение могут вноситься изменения, оформ-
ляемые отдельными протоколами.

Статья 10

Любая из Сторон может выйти из настоящего Соглашения путем письменного уведомле-
ния об этом депозитария. Действие настоящего Соглашения для этой Стороны прекращается
через 6 месяцев с даты получения депозитарием такого уведомления.

Депозитарием настоящего Cоглашения является Интеграционный Комитет ЕврАзЭС.

Статья 11

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты получения депозитарием пятого письмен-
ного уведомления о выполнении Сторонами внутригосударственных процедур, необходимых
для его вступления в силу.

Совершено в г. Минске 19 мая 2006 года в одном подлинном экземпляре на русском язы-
ке. Подлинный экземпляр хранится в Интеграционном Комитете ЕврАзЭС, который напра-
вит каждой Стороне его заверенную копию.
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